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భూమిక 

తెలుగు భాషా సాహిత్య కళాసంస్కృతుల సర్వతోముఖ విలసనాని కీ, 
వికసనానికీ ఆంధ పదెక్‌ రాష్ట్ర శాసనసభ చేసిన చట్టం (వకారం 19065 
డిసెంబరు 2వ తేదీన : రూపుదాల్చిన విశిష్ట విద్యాసంస్థ తెలుగు విశ్వవిద్యా 
లయం. బోధన, పరిశోధన, (పచురణలతోపాటు, విసరణ సేవ, రాషే9త 
రాం ధులకూ, విదేశాం[భులకూ సహాయ సహకారాలు కల్పన వంటి బహు 
ముఖీన కార్యకమాలను కూడా ఈ విశ్వవిద్యాలయం నిర్వహిస్తున్నది. 
పూర్ణం వున్న అకాడమీలు, తెలుగు భాషా సమితి, అంతర్జాతీయ తెలుగు 
కేందం విలీనం కావడంతో విశ్వవిద్యాలయం వివిధ పీఠాలు, కేం[దాలు, 
విభాగాల సమాహారంగా వ్యవహరిస్తున్న ది. 

తెలుగుజాతి వై భవోన్నతులకు అద్దంపట్టే [గ్రంథాల (పచురణ విశ్వ 
విద్యాలయ పేధానాశయాల్లో ఒకటి. విశ్వవిద్యాలయంలో విలీనం అయిన 
అప్పటి ఆంధ పదేశ్‌ సాహిత్య అకాడమి అవ్మిశాంత కృషిద్వారా దేశ 
సాహిత్య రంగంలో విశిష్ట స్థానం సమకూర్చుకుంది. 1997 ఆగస్టు Tr 
తేదీన ఆంధ్యపదేశ్‌ లో ఏర్పాటైన ఈ అకాడమి దేశం మొతంమీద [వ్మపథమ 
రాష్ట్రస్థాయి అకాడమి కావడం విశేషం. ఈ అకాడమి [పామాణికమైన 
నిఘంటువులు, పదకోశాలు, కావ్యాలు, (ప్రబంధాలు, వ్యాసాలు, విమర్శలు, 
కల్పనా సాహిత్యం, పరిశోధనాత్మక [గంథాలు, జీవితచరి తలు, అనువాదాలు 
మొదలై నవి బి50 (గంథాలు (పచురించింది. 

తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం ఈ ప్రచురణ సత్సం పదాయాన్ని కొన 
సాగిస్తూ ఇప్పటివరకు 116 (గంథాలను వెలువరించింది. 

(పస్తుత (గంథం “జమీన్‌ రై తు”. భారత స్వరాజ్యోద్యమ కాలంలో 
[బిటీష్‌ పాలకుల నిషేధానికి గురైన నాటకం ఇది. రచయిత శ్రీ వేదాంతం 
వెంకట సుబహ్మణ్యశర్మ. ఆంధ పదేశ్‌ (పభుత్వ రాష్ట్ర అభిలేఖాగారం లో 
భ|దపరచిన ఫెళ్లలో నుంచి పరిశోధించి వెలుగులోకి తెచ్చిన ఆలభ్య అము 
[దిత (గంథం ర్య “జమీన్‌ రైతు”. ఆనాటి రచయితల స్వాతం త్యాభిని 
వేశానికీ, దేశభ క్రికి అద్దంపల్తే ఈ “నిషిద్ధ రచనను తెలుగు విశ్వవిద్యా 
లయంలో రీడర్‌గా పనిచేసే డా॥ జయదీర్‌ తిరుమలరావు ఎంతో (శమించి 
సేకరించారు. వారి కృషిని హృదయపూర్వకంగా అభినందిస్తున్నాను. 
ఈ [గంథం పరిశోధకుల, సాహిత్యాభిమానుల ఆదరాన్ని పొందగలదని 
విశ్యసిస్తున్నాను, 


"హెదరాబాదు ఆచార్య సి. నారాయణరెడ్డి 
తేది. 14-9-91 ఉపాధ్యక్షులు 


ఈః [గంథం గురించి.... 


ఆటు సురభి నాటకాలు ఇటు “కన్యాశుల్కం నూరేళ్ళ పండుగ 
_ జరుపుకునే సందర్భంలో నిషేధానికి గురైన “జమీన్‌ రై తు' నాటకం రాత|ప్రతి 
అచ్చులో వెలువడుతోంది. | 

నూట పదకొండేళ్ళ కింద టే బెంగాల్‌లో ఆంగ్లేయ (పభుత్వం స్టానిక 
సామాజిక నాటకమైన 'నీఠ్‌ దర్పణ్‌'”ని నిషేధించడానికి Dramatic perfor- 
mance Act 1876 (Act XI of 1876)ని మొదటిసారిగా. (పవేశ పెట్టింది. 
ఆది మొదలు దేశవ్యా ప్తంగా ఎన్నో నాటకాలను ఎన్నో రకాలుగా (అనధికారి 
కంగా కూడా) ఆంక్షలకు లోను చేశారు. నిషేధించారు. 


మనకు లభించిన సమాచారం ప్రకారం తెలుగు నాటక సాహిత్యం పైన 
విధించిన నిషేధాలు 1920 |పాంతం నుండి ఎక్కువగా కనిపిస్తున్నాయి. 


1920లో దామరాజు పుండరీకాక్షుడు 'స్వరాజ్య సోపాన [గంథమాల'” 
చీర వరసగా (ప్రచురించిన “గాంధి మహోదయం. అను నవయుగారంభంి, 
“గాంధీ విజయం అను. నవయుగం', “పాంచాల పరాభవం అను పంజాబు 
హత్యలు” అనే మూడు నాటక (పదర్శనల్ని నిషేధించారు. “పాంచాల పరా 
భవం' నాటకం. తెల్ల వాళ్ళ పార్లమెంటులో కూడా దుమారం రేపింది. 

ఆనాడు కృష్ణా, గుంటూరు జిల్లాల్లో రాజకీయ నాటక |పదర్శనలు 
ఎక్కువగా జరుగుతుండేది. అందుకే GO No: 499,; Dt. 14-2-1922 
ననుసరించి. "Dramatic Performance Act 1876" (సంక్షిప్త నామం 
D. PA) సెకన్‌ 10 (ప్రకారం కృష్టా, గుంటూరు జిల్లాలకు నిషేధాలను 
అనువ_ర్రింప చేయడానికి పభుత్వం అంగీకరించింది, ఆ రకంగా నాటక 
నిషేధాలకు పెద్ద ఎత్తున రంగం సిద్ధమైంది. 

మద్దూరి అన్నపూర్ణ య్య “చిచ్చుల పిడుగు” (60 No. 906 Public 
(Gen): Dt. 6-5-1929). సోమరాజు రామానుజరావు “స్వరాజ్య రథం”, 
శ్రీపాద కృష్ణమూ ర్ర్తిశా స్రీ “తిలక్‌ మహారాజు నాటకం”, “గాంధీ విజయ 


yy 


ధ్వజం (Go No 834 Dt. 30-10-1923), కొడాలి ఆంజనేయులు, విశ్వ 
నాథ సత్యనారాయణ కలసి రాసిన “విష్టవ పరివ రనం"' (6 తరువాత కొన్ని 
కారణాల వల్ల కొడాలి ఆంజనేయులు ఒక్కరే రాసినట్టుగా రికార్డయింది) 
నాటకాలు నిషేధానికి గురయ్యాయి. 


ఇలాంటి ఎన్నో నాటకాలు ఆనాడు (పజల పక్షాన నిలిచాయి. అలాంటి 
సమయంలో అందుకు. [పోదృలంగా “జమీన్‌ రైతు” నాటకాన్ని వేదాంతం 
వేంకట సుబహ్మణ్యశర్మ రచించారు. వీరే ఆ తరువాత “*వేదాంతకవి అనే 
"పేరుతో రచనలు చేశారు. 19478 ముందున్న ఏరి జీవితాన్ని స్టూలంగా 
చూద్దాం. 

వేదాంతంవారు 1926-81 మధ్య వివిధ జైళ్ళలో శిక్ష ననుభవించారు. 
మొదటిసారి శిక్షా కాలంలో పుచ్చలపల్లి సుందరయ్యతో కలిసి ఒకే గదిలో 
ఉన్నారు. ఈ శికాకాలంలో పోలీసుల లారీ బెబ్బలవల్ల కుడిచేతి ఉంగరపు 


వేలు విరిగింది. తలపె బలమైన దెబ్బలు తగలడం వల్ల ఎడమ కన్నుకి 
అంధత్వం కలిగింది. 


తండి శంభుశాన్రి, అన్న లక్ష్మీ కాంతం జాతీయోద్యమంలో పాల్గొంటూ, 
ఉద్యమ గీతాలను గొంతెత్తి పాడేవారు. వేదాంతం వారు అప్పుడే దేశ సేవ, . 
సాహిత్య సేవ విడదీయలేని సంబంధంగా రూపొందించుకుని కవిత్వావేశానికి 
లోనయ్యారు. అందుకే మొదటిసారి జైలునుండి విడుదలై న వెంటనే 1931లో 
శాంతి సంగ్రామం (ప్రచురించారు. అదే ఏడాది 0 No 895 Dt. 2-9-31 
(పకారం దీన్ని కూడా నిషేధించారు. (చూ. అను 1). 


ఖచ్చితంగా మరో పదేశ్నకి “శాంతి సంగామంి “స్వతంత గర్భనిగా 
మారింది. 'స్వతంత గర్హన' “ఖండ . కావ్యాన్ని Go No 1834 
Dt. 25-8-1941 |పకారం పభుత్వం నిషేధించింది. (చూ. అను |||) 


ఈ రెండు నిషేధాల మధ్య సంచలనం సృష్టించిందే “జమీన్‌ రైతు” 
నాటకం. a] 


రచయిత ‘దేశసేవ భావం నుండి “జమీన్‌ రైతు” రచనా కాలానికి 
పజాసేవి అనే భావనలోకి వచ్చారు. జమీందారీ వ్యతిరేకోద్యమాన్ని జాతీ 
యోద్యమంలో భాగంగా భావించారు, దేశ సేవకి జమీందారీ వర్గం వ్యతిరేక 


vi 
మని [(గహించారు. అందుకే ఆ వ్యవస్థ తొలగిపోవాలని ఆశించారు. రానురాను 
కవిగా, నాటకక ర్తగా సాహిత్యరంగంలో (పఖ్యాతమవుతున్న కొద్ది రాజకీయ 
వాతావరణానికి దూరమయ్యారు. మొదట దేశమాత, ఆ తరువాత భూమాత 
(రైతు సమస్య, తెలుగు తల్లి (తెలుగుజాతి భావన), ఆ తరువాత జగజ్జనని 
(ఉపాసన) కి పరిమితమయ్యారు. ) 


కవిగా, నాటక రచయితగా, సాహిత్యమూ ర్రిగా తీర్చిదిద్ధిన నాటి ఉద్య 
మాలు ఆయన కవితాధారని ఎంతగానో (ప్రభావితం చేశాయి. 


“జమీన్‌ రైతు నాటకానికి జమీ వ్యతిరేకోద్యమం పునాది. రైతాంగం 
పడే బాధలు తట్టుకోలే ౩ 1926 లో రైతు సంఘం ఏర్పాటయింది. 1987 లో 
ఇచ్చాపురం నుండి మదరాసుకి జరిగిన రైతు మహాయ్యాత రె తాంగంజో 
ఎంతో సంచలనం సృష్టించింది. ఐతే అంతకుముందే ఈ నాటక రచనకి 
కీజాలు పడ్డాయి. 1984 తో వెలువడిన రైతు భజనావళి' సంకలనంలో లేని 
శ్రామిక బాణీలు ఈ నాటకం (పె, షే లో ఉన్నాయి. ఇందులో ప్నాతోచిత 
సంభాషణ ఉంది. పద్యాలు సరళ శె లిలో ఉన్నాయి. మంచిధారాశుద్ది, పాడే 
వీలుకలిగిన శీలి రచనకు (పాణం ఫోశాబిు. వీటిని (కోతలు | పేక్షకుల 
మధ్య పాడి వినిపిస్తే చాలా శ క్రిమంతంగా ఆకట్టుకుంటాయి. 


నాటకంలో “కవి పాత్ర నాటక రచయితని అడుగడుగునా గుర్తు 
తెస్తుంది. కపి పాత ఎంతో చైతన్యంతో ఉండి రైతాంగం తరఫున నిలిచి 
ఆద్యంతం పని చేస్తుంది. 

ముప్పై ఏళ్ళ వయస్సులోనే నాలుగు పుస్తకాలు నిషేధానికి గురైన 
రచయిత ఈయన, 

వాడి బాణాల్హాంటి సంభాషణ, రై తాంగ దినస్థితికి గల కారణాల 
విపరణ, చకచకా సాగిపోయే నాటక (పదర్శనా విధానం గమినించాకే ఎన్నో 
రిపోర్టులు వెళ్ళాయి. సోలీసుశాఖవారు 1లికిగీ మార్చి చివరి వారంలో రచయిత 
రాసుకున్న రాత (పతిని స్వాధీనం చేసుకుని నాటక (పదర్శనని మధ్యలో 
ఆపేశారు. 

84.1988 న గుంటూరు. జిల్లా కలెక్టర్‌ మదరాసు. (పభుత్వ హోం 
శాఖ కార్యదర్శికి ఒక లేఖ రానూ ఈ నాటకాన్ని నిషేధించాలని నాటకం 
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రాత్మపతిని జతచేసి పంపాడు. (చూ. అను 11) ఈ సిఫారసు స్వీకరించి 
(పభుత్వం, తెలుగు అనువాదకుడికి పంపి నాటక సంక్న్షి ప కథను తెలియ 
చేస్తూ, అభ్యంతరకరమైన భాగాలను గు ర్తించవలసిందిగా కోరింది. (చూ. 
అను V). 

1981లో శాంతి సం|గామంి నిషేధించినప్పుడు కవి పేరు వేదాంతం 
వేంకట సుబహ్మణ్య “శర్మ "గా పేర్కాన్నారు. 

ఈ నాటకాన్ని నిషేధించిన సందర్భంగా వేదాంతం వేంకట 
సుబహ్మణ్య “శా న్ర్రీ' అని రాశారు. 

“స్వతంత గర్జన కావ్యం ని షేధించినపుడు ఉక స స్నుబహ్మణ్య 
శాస్త్రీ అని 'పేర్కాన్నారు. 

ఈ విధంగా ఒకే కవి పేరును రకరకాలుగా పేర్కొని, ఒకే కవిగా 


గు ర్రించక పోవడంవల్ల ఈ కపి 'వెదాంతకవి'గా (పసిద్ది చెందిన కవి ఒకరేనా 
అని మొదటి దశలో తేల్చకోవడం కష్టమెంది. 


10.9.1985 న [పభుత్వ అనువాదకుడి నుండి నాటక సంగహం, 
అభ్యంతరకరమైన భాగాలను (చూ. అను 1/1) గుర్తించిన ఫైలు అందింది. 


[(గంథంలో మూడో పేజీలోని సీసపద్యం అభ్యంతరకరంగా ఉందని 
మొదటి కారణంగా సపెగొ-న్నారు. 


పీజీ రీ4ీతో “కృతయుగంబున నౌ నృ కేసరి రానిచో” అనే సీస 
పద్యం, పేజీ ఉరీలో రెండు గీతపద్యాలు, చేబీ రిల లో సీసపద్యం, "పేజీ 
00లో ఉత్పలమాల మొదలైన పద్యరచనలు అభ్యంతరకరంగా ఉన్నాయని 
చూపించారు. 


ఈ భాగాలు జమీందారులకీ, రెతులకీ మధ్య విద్వేషం పెంచి విధంగా 
ఉన్నాయి కావున ని షేధార్లమని హోంశాఖ భావించింది. (చూ. అను VI). 
ఆ తరువాత ఫైలు నెల రోజులు వివిధ శాఖలు తిరిగింది. ఈ నాటకం కేవ 
లం జమీందారీ వ్యతిరేకతనే కాదు పోలీసు, జైలు వ్యవస్థల పె దాడి చేస్తుందనే 
నిర్ణయానికి వచ్చారు. 


. చివరకు పబ్లిక్‌ (జనరల్‌) శాఖవారు కూడ నిషేధాన్ని ఆమోదించారు. 


vili 
12.10.1938 లీగల్‌ శాఖ ద్వారా నిషేధ ఉత్తర్వు తయారైంది. 
19.10.1988 న అధికారిక పకటన (చూ. అను |) వెలువడింది. 
కొన్ని నాటకాలపై, కొన్ని గ్రంథాల పె [గంథక ర్తలు పెట్టుకున్న 
అర్జిలవల్ల, ఇతర కారణాలవల్ల ని షేధాల్ని తొలగించారు. కాని “జమీన్‌ రైతుపై 
నిషేధం తొలగించిన దాఖలాలు లేవు. 


రచయిత కూడా ఆ తరువాత ఈ నిషేధాల గురించి ఎక్కడా [పత్యే 
కించి [పస కి తేలేదు. అందుకు కారణం 1947 తరువాత సంభవించిన అనేక 
వ్యక్తిగత, సామాజిక పరిణామాలని చెప్పుకోవచ్చు. 


'రాజకోటి నాటకంపె నిషేధాల గురించి. 


16.11.1990 న కొవ్వూరులో వేదాంతకవి అర్ధాంగి శ్రీమతి పార్వతీ 
దేవి 'రాజకోట నాటకాన్ని” *కాం్యగెస్‌ భారతం పేరుతో అచ్చేశారని చెప్పారు. 
“బిటిష్‌ గయోపాఖ్యానం”? నాటకంకూడా ఆంక్షలకు గురై నట్టు తెలిపారు. 


వారు చెప్పిన తరువాత మళ్ళీ “ఆర్కెవ్స్‌'లో వెతకగా 'రాజకోటి 
నిషేధాల రహస్యం తెలియవచ్చింది. రచయిత రాజకోట నాటకాన్ని 
(పదర్శించడానికిగాను కృష్ణాజిల్లా మెజి-స్రే)టుకి 16-10.1989 న దరఖాస్తు 
చేశారు. దరఖాస్తుతోపాటుగా రాత పతిని మదరాసు పభుత్వ పరిశీలన నిమి 
తం పంపారు. రాత పతి రాలేదు కానీ ఈ నాటక [పదర్శనని నిషేధించిన 
ఉత్తర్వు (Go No 6097, Dt. 24-11-1 939) ఆందింది. 

ఈ విధంగా రచయితవి రెండు ఆచ్చయిన కావ్యాలు, రెండు నాటక 
రాత పతులు నిషెధానికి గురయ్యాయి. 'రాజకోటి నాటకం రాత పతి ఇంకా 
లభ్యం కావలిసే ఉంది. 


రాజకోట సంస్థానంలో అనాడు సంభవించిన రాజకీయ సంఘటనలను 
ఆధారం చేసుకుని ఈ నాటకం రాశారు. 


తెర దించే ముందుగా___ 

కొడాలి సుబ్బారావు అనే రచయిత 'సంస్కరణి నాటకం (ప్రదర్శించ 
డానికి అనుమతిని కోరుతూ ప్రభుత్వానికి దరఖాస్తునీ, రాత పతినీ సమర్పిం 
చారు. రాత్మపతిని స్వాధీనం చేసుకుని ఈ నాటక (పదర్శనపె కూడా 
(పభుత్వం ఆంక్షలు విధించింది. ఈ రాతపతిని కూడా వెలికి తీయవలసే 
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ఉంది. (వివరాలు G. O. No. 2970 Date 1-9-1949 Public 
(General-A) లో లభిస్తాయి.) 


రాజకీయ నాటకాల మై నిషేధాల చరిత ఇంకా ఎంతో దాగి ఉంది. 


రచయితల, కళాకారుల, నాటక సమాజాల సామాజిక చె తన్యానికి, 
దేశభ డికి నిషేధాలు కొలమానం కాకపోయినా సమాజం పై వాటి (పభావాన్ని 
తప్పక పరిగణనలోకి ' తీసుకోవాలి. అప్పుడే తెలుగు నాటక చరిత సమగ 
రూపం పొందుతుంది. (పతి నిషేథఠ వెనక" రాజ్యం స్వభావం, (ప్రయోజనాలు 
(పస్ఫుటంగా కనిపిస్తాయి. ఈ స్వభావంలో వచ్చిన మార్పునీ, సాహిత్య కళా 
రంగాలపై దాని [వభావాన్నీ గు ర్రించాలి. 


సామాజికోద్యమం, స్వాతంత్య సమరంలో రచయితల, కళాకారుల 
కి సంబంధించిన వివరాలు (పత్యేక (శర్ధతో సేకరించాల్సి ఉంది. *జమీన్‌ 
తు' నుండి 'మా భూమి” నాటకం వరకూ కనిపించే గుణాత్మక, రూపాత్మక, 
స్తు, ప్రదర్శన, _పేక్షకాదరణ మొ॥నవి అంశాలను పరిశోధన పరిధిలోకి 
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హించాలి, 


x 


ఎందుకంటే నాటకంలో “'పాఠ్యంి (Text, ఒకు.టే (ప్రధానం కాదు. 
అది దాని సగం భాగం మా(తమే, నాటకానికి నటన, రంగస్థలం, గానం, 
వెషం, భాష, _పిక్షక[పతిస్పందన తదితరాలను కూడా తప్పక పరిగణనలోకి 
తీసుకోవలసి ఉంది. ఈ రెండో సగం గురించిన సమాచారం కూడా లభిస్తే 
ప్రభుత్వాలు నాటకాలంటే ఎందుకంతగా భయపడ్డాయో తెలుస్తుంది. ఈ 
అంశాల పరిశోధనకి తెర ఎత్తవలసిన అవసరాన్ని జ్ఞాపకం చేస్తూ 
ముగిసున్నాను. 


ఎజయదీర్‌ తిరుమలరావు 


షం నుండి వీ సంగ సహకారం లేకుండా తెలుగులోని 


“త పకెండక ను సం: 
అం స్‌ థి 
సధ చాహిత్యం' |పశాశికను చెబట్టి సొంత డబ్బుతో సమాచార. సేకరణ 
ఒస్తున్నాడు, 


MOTT Hoye | వారంభదినం నుండి మాను, హెదరాభాదు 
ఆరె... “లలో రాాతింబవళ్ళ వని జరుగుతోంది. అలసట, విసుగు, ఓటములు 
గలిగి ఓ మాాసీకావసలో మా తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం వెళ్ళినప్పుడు 
ND తా త నం థన చేస్తున్నావు” అడిగారు మా విశ్వ 
నారాయణరెడ్డిగారు. ఫలానా అని చెబుతూ, 
pe వెంటనే ఫోను అందుకుని “ఫలానా 


వారి పిరశోధినకి గహికకించండి” అని ఆర్రైవ్స్‌ డై రెక్టర్‌ని కోరారు. అంతే 


కాదు నిఇజథధించిన కండు నాటక రాత వకుల్ని తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం 
పచురణగా స్పీకషంచడానికి తమ ఆమోదం తెలిపారు. 


ఓక్‌ పిరకొోరిముదేగా నాకది శ కెని నిచ్చింది. వని చెన్తూపోతే (పోత్సాహం 
న్‌ నారాయణరెడ్డి గారికీ, 


విద్యాలయం పతేక ఐధినిర్యహణాధికారి జి, రామ 


నాటి అంప, రాష్ట్ర ఆరె, రవ డై డె రెక్టర్‌ డా॥ వి, వి, కృష్ణ శాస్త్రి, 
ఈనాటి డై రెక్టర్‌ శ్రీ న. రాజేంద్యపసాద్‌, అసి నైంట్‌ డై రెక్టర్లు డా॥ పి. 
మూ దె (శ్రీమతి గ్‌. స్‌. కుసుమకుమారి, రి సెర్చి ఆఫీసర్‌ థ్రీ ue 
కాన్‌, (శ్రీ య. తదితర ఆర్కైవ్స్‌ ఊద్యోగ మితులకీ, కీ॥ శే॥ 
దాంతకవి గారి ఆ అర్జాంగి వి, పార్వతీదేవి, వారి కొమారుల (కొవ్వూరు)కీ, 


వెదాంతక వి అన్నగారు రు మహారాజశ్రీ ఢీ (హైదరాబాదు) గారికీ, 


xi 
నాటక రచయిత గురించిన కొంత సమాచారాన్నీ అందించీన 
డా! అక్కినేని నాగేశ్వరరావు గారికీ, 


నాకీ పరిశోధన పనిలో చెదరని ధైర్యంతో. సహకరించిన సోదరీ 
సమానమైన పి, విజయలక్ష్మి కీ, 


త్‌ (గంథాన్ని తమ (పచురణగా స్వీకరించిన తెలుగు విశ్వవిద్యా 
లయానికీ,. 


కృతజ్ఞతలు 1 
ణః 


సంపాదకుడు 


కే, 


2; 


9. 


విషయసూచిక 


పు, సంఖ్య 
(పథమాంకము Maas 1 
ద్వితీయాంకము క 29 
అనుబంధం ee ix 


'జమీన్‌రై తు” (నాటకం) 
రాత ప్రతిని నిషేధించిన ఫైలులో 
కొన్ని భాగాలు. 


జపీన్నరైతు నాటకము 


సథమాఠరఠకము 


'హ స్తినాపుర వీధి. కొంతమంది కూలీలు, వెంకన్న, రామన్న 


రామ : 


ఉదయం దివాణమునకు వెళ్టుచు) 
పాట. 


ఓదేవ నిరుపేదలను (బోవలేవ | మాదుకష్టమె నీకదృష్టంపు రేఖ 
నిన్ను కన్పెట్టున్న నిర్భాగ్యమబ్బె |! మమ్ము గ రైక్కించువా రెవ్వరింక 
బక్కచిక్కిన మాదు నిరుపేదవారి | చెమట మ. శ్రీమంతు 
నింట 
ముత్యంబులై మాదు [పాణహత్యలకు । చిచ్చుల పిడుగులై.. 
పడనిత్తువేమి. ఓ 
రెయిరబవళ్ట మ యాలిబిడ్డంతొ | కలవారి లోగిళ్ళ బానిసలమౌచు 
ఎంతచేసిన సేవ రవ్వంతయైన ।_జాలిలేకున్నను సంతృప్తిలేదు 
వారి చాకిరి కింక కనుజెప్పపాటు ! ఆలసించిన మేము చాల[దోహులము 
మా జీత భత్యములు సామాన్యముగను | యేడాదికై నను యిప్పించలేని 
సామంతులందలు దీమంతులంట | యీ జగంబున కేము పెట్టినది భిక్ష 
ఈ ee రాజసంబులకు | కష్టజీవుల మైన మా పుష్టి గాదె 


- జీవనంటని “తెలి సె తావలంబుగను । కడగండ్ల తో మేము కన్నీ టియేట 


కొట్టుకొనిపోవు చు సంకోభవడగ । వరమ సుకుమారులను పన్నీ టియేట 
యీదులాడింపుచు చూపింతువేల | ఓ దేవ నిరుపేదలను [బోవలేవ || 


అరే, దేవుడు కూడ క మొర Pere యెన్నముద్దలు 
మెక్కినయ్యకు సంకటిముద్దలు మింగేవాప్ట బహురోతగా కనిపి స్తారు 


ఈ 


టి 


కాబోలు. కన్నతండి కనికరం కూడ కాలశకంతో పాట్లు తిరిగి పోతుం 
డదా యేంట్ల్తాః, ఇయాల్ల మన్ని క్యూలైన్‌ రిక్షి పోక్షుండ దొరగోరు వరి 


మం 


సహీలంలోకి- ఈమని fale సైనా ప్పెళ్టిరు? మన్ని దివాణం 


కాడికి రమ్మన్నారంటగా యిప్పుడు. 


ఓ పూట కూటికింత్త కరువు తీర్చు. వూడ్పున _ రోజులొచ్చాయి కదా అను 
కొంటే, ఆ కూడు గూడ పడగొట్టటానికి తః జమీందార్హకు యవసాయా 


- లొచ్చిపడ్డాయి. ' జమీందార్లే బూ సోలెక గింజలకంటె' ఎక్కువ కహొలీర్పు, 


కూరరిః 


నున కష్టానికి తగ్గట్టు రై చ. అడ్జెడు కూలిగింజ లిత్తుం టె, ఈ జమీం 
దార్లు వారి నె సొంత యవసాలయ్యే న రె తనే వాడికి మన్ని కూలికి 
సోనీరు. ఇంతకంపి అన్నేయ మేముంది. ఈ సంగతి చెప్పటానికే 


దివాణం కాడికి రమ్మన్నారు, అంతేగాని పటేమి వి? షాలు. మనకాడ 


లేవు, 


(భుజము పైన. వాలుక్కర అడ్డముగా పెట్టుకొని చౌదరి (ప్రవేశం) 


ఏం రామ మన్నా : సీ ముఠా యావన్మందితో యీ యేడన్నా మా పాలం 
నాటు న వస్తున్నా .. గ్‌ 


* సిత్తం. జమీందారుగోరు మధ్యలో యేర ల్లే అడ్డొచ్చి దాటసీక పోతే 


మేమెట్టా ఒచ్చమయ్యా 1. ఆ రడ్డు. తగలకపోతే సి త్రం తమ మకీ మాతం 


చౌదరి; 


అభ్యంతరం పుండదు. 


౮ యేరులు 'ఆడ్రంవ స్తే దాటించటానికి'చ| కాలబోటును నేనున్నా నుగా 


గో నండో నాదొక మనవి. ఆ యేటిలో యిప్పుడు సుడిగుండాలు 
కోన్ని పడ్డయ్‌. వాటికి తోడు పెద్ద మొసళ్ట రూడ్త" చేరనాయట. 


అవేవి చ్మకాలబోటు ధగ్గజకు చ మొండిపట్టున మొసళ్ళడ్డ 
గించినపై తే. 
గీ॥ అసహనంబున శివపాలుం - డడ్డగింవ " 
చ కధరునిచే శిరము( (దుం అ 'చంబడినట్టు . 
మనల' 'నడ్డగించు. మొనళ్ళ _ షు స్తకములు:” [ 
ధర్మ చకంబుచేందెగి --ఛరణి: బడవె ॥ ' ము 
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సీ1. తేనెటీగలు గూర్చు . తేనెకు. జెట్ట'పె( 
గోతిమూకలు కాచు.. కొనిన పగిడి 
చీమలు తెచ్చునా = చిరునూకకు( బుట్ట 
లో బాములు, మెసలు లోకువగను 
వట్టియమాయక = పక్షులకై యడ టి సల 
వుల జరించెడి కిరా తుల విధంబు . 
వెట్టి గొల్పండు పెంచు _ గొత్తెమందల కావ 
లికి చుట్టు చేరు తోం డేళ్ళ మాడ్కి 


గీ॥ మేటి ర. నజ. మీనుదార్డు 
కూలివాని నోటి కడు ఆ - కొన్న కూడు 
కూడు పడగొట్టి బంగారు _ మేడ లింక ( 
గట్ట నెంచిరి యేమందు - కాలమహిమ 1. 


వెంక ; ఏడెటున్నా తమ. పొలంలోకే వస్తాం: పదండి బాబు !' చచ్చే చాకిరీ చేసి 


యట్లు దా 


ఆ దివాణాలకాడ కూలిగింజలు కూడ పుట్టక చచ్చిపోయే బదులు మీ 
రైతుల పనిబాట్టన్నా చ ఇసి. యింత కడుపునిండా కూడ్తు తిని బతు 
కుతాం. ఈ బలం ఆ తర్వాత జమీందారిగోరి సేత్తుల్లో పడి స సచ్చె దెబ్బ. 
తింటానికైన ee 

చౌదరి: మీ రెక్కలను ష్టం మిమ్ము (బితికిస్తున్నది గ గాని, ఆ ఖ జమీందారు (బతి 
కించేది లదు. మా రై తాంగం (ట్రతికించెది కాదు. 


(లారీ పట్టుకొని కోపంతో బడే సాహె హెబు ప్రవేశం) a 
బడే :_అరే ఏమివోయ్‌! మీకీ .సిల్సీ యేజామైంది. స్వరాజ్య మీటింగుల్‌ సేస్తే 
 ఎఖుద్దా మీకీ రచిత్తాడ్డే బేగీ రండీ: .... 


చౌదరి: అదేమిటి బడేసా హెబ్‌ 1" అంత హేళనగా” మూట్ట డదు నాను 


బడే : “మాకీ శే హేశనా "కేమీ, "వుందండ్రి, “ బాలోళ్ళని 'సేప్రల్ని హోషించేది 
. 'జమీందార్డు కాదని బోదీత్తుండా, ఆ మాట రాజాసాబ్‌. దగ్గల్క్‌- వచ్చి 


వ. సత క 


4 


చౌదరి; నిజమే, అందులో త ప్పేముంది. షీ రాజాగారి దగ్గరి చెప్పటానికి 
యిందులో కూకొచ్చిపడ్డ భయ మేముంది చెపుతాం. కాకపోతే అందథి 
కంటె కూలివాండు నీ నొకరీవా(డు వారికి లోకువ, 


సీ, మీకు మాకెవ్వాని అకలి మంటచే 
నమృతాన్నము సదాత- యారు నవును 
శ్రీమంతు(డెవ్వాని. చెమట బిందువులచే 
చల్లని చోట వి. శాంతి. గౌనును 
ము వొద్దు లెవ్యాని. మూగ నోమున మాట 
కారులై పె నధి. కారులైరి 
తుట్టతుద కు నేడు. కట్టుగుడ్డ ముకరు 
వై వట్టి నేల నె. వ్వాని దేహ. 
గీ, మొరిగినందున సుకుమారు.లరయ హంస 
తూలికా తల్పమున గుర్క. తోడ నీదుర 
వోదు రత(డుగాదె, [తిజగ- త్పోషకుండు 
ఆలుబిడ్డలు బరువైన - రూలివా(డు, 


ఆ॥వె॥ కూలివానీ శోమయె. కోణీతలేందుని 
భర్మపీరి పట్ట _ భృదుజేసి 
సన్నుతించి సకల. సా[మాజ్య లక్ష్మికి 
'షాణితలముల( దల-[బాలు వోయు -. 
బడే: మీ పాటల్క మాటల్కీ మాకీ ఏం నిమి త్తంలేద్‌. అరీ కదలీరండోయ్‌ 
బేగీ. ' 


వెంక : సరేగాని సాయబయ్యా : నీ జమీందోరిగోరి బెదిరింపులకు నీ అదిరింపు 
లకు మాకూ భయం లేదు. ఇదివర్కిచ్చే కూలికి మేము రాలేమ్‌. 
ఎవరు గిద్దెడు గింజలెక్కువగా యిస్తారో వారికే మారెక్కలమ్ము 
కొంటాం. ఊర కే మాకు పున్నేనికి సపెడుతుండారా 2 వణక్కుంటూ. 
వచ్చి ము పాదాలకాడ 'సవనేస్‌ చావడానికి. జమీందోరిగోరికి ఆక 
లుంటే, మాకేనా లేనిది. వారికి అదృట్టముంటే, మాకు మారెక్క_ల 
కష్టమే మహా అదృట్టం. చేసిననాడు తింటాం: చేయన్నాడు పండు 
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కొంటాం... నీదారిని నీవు పోయి యిదిగో సాయబయ్యా: కా స్త సీగతీ 


కూడ ఆలోచించుకో. . 


బడే 


వెంక 


'బడైే 


వెంక 


చౌదరి; 


బడే 


; బలే; చ "దరయ్య చేసిన బోద మీకీ వంటావట్టిందిలాగా వుందే. 


జమీందోరిగోరి యేనుగుతిండి నీకూ వంట పట్టిందిలాగా వుందే. 


: (కోపు ఆరె, మ్‌ ను పోతావ్‌ సువ్యర్‌. 
'చౌదరి: 


(పట్టు క) 


: ఏంటయ్యా నీ తెగనీల్లు. ముందు ' సీవంటివోళ్లకు బుద్ది సెపితేగాని 


జమీందోర్టందరు కాకక త (తిరుగపడపోవును) 

(రెండో చేతితో వెంకన్నను పట్టుకొని) సాహెబు ! అయితే యేమిటి 
నీకీ పిచ్చ: వాళ్ళన్న మాట సీ దొరలతో చెప్పు. మధ్య సీకెందుకొచ్చిం 
దీకోభ. 


* (విదిలించుకొని) సాలేవయా? ! నీకీ మరాధఖూడ. నీ ఫొలం నాటు 
( ) సాల్లెవయ్యా 5 


ఏస్తావ్‌ యీ సంవచ్చరం. కూలీ ముఠాకీ సమ్మె కట్టు కట్టిస్తుండావ్‌, 
ఉండు. నీకీఖూడ రోజుల్‌ బాగుండలేద్‌. 


(ని ష్క-మించును) 


ఏ నీజంగో యీ రోజు గ్రహచారం యీ సాహిబుకే బాగాలేదు. ఇక్కడ 


దెబ్బ తప్పినా, యీ పొద్దుకు కూలీలను పిల్చుకొని రానందుకు 
అక్కడ జమీందారు గారిచ్చే చపొటీలు మట్టుకు తప్పవు.. ఈ పిచ్చ 
సాయబు కప్పుడుగాని వాటి కమ్మతనం బాగా నసాళానికేక్కి బుద్ది 
రాదు. ఈ కూలీలను [బతుకనియ్యకపోవటానికి నాబోటి రైతులను 
(బతుకనీయకపోవటానికి ఏడి దెబ్బ తియ్య వారికంక్నే మధ్య వీండే 
మా లావుజమీందారై నాడే. ఇటువంటి వాళ్లు చేరే జమీందార్హను చెలీ 
పదీ: జమీందార్గ పైన (వజలకు రోత పుట్టించేది. ఆదివరకున్న (పభు 
థ కి విశ్వాసాలు నోనాటికి తప్పిపోయేది కూడ యిటువంటి రాక్షసీ 
మూక వల్లనే, ఈ కాసేపు జమీందారి హోదా నీడే (పదర్శించి 
పోయాడే. ళో 


వంకన్న; అది కాదండి, చివరికి వీీడందరి కంటె దివాలొదారుగా తయా 


రయేవాడండి. 


గ్ర 

చౌదరి: అదెట్టాగో నిజమే, నిషేపమైన మహమ్మదీయ మతానికి కూడ యిటు 
వంటి వాండొకండు కళంకం తెచ్చిపెట్టశానికి పుడతాడు. ఈ మలపతో 
మనకేంగాని 'రామన్నా : . 

రామ: అయ్యా థి . 

చౌదరి: మీ ముఠా యావన్మంది తిన్నగా మా పొలంలోకి రండి. ఆందరికి 
-పెటిబువ్వలు నేను పొలంలోకి తెప్పిస్తాలే. మజేమి మీకొచ్చిన భయం 
లేదు. మీ పాణానికి నా [పాణం కూడ తోడున్నదనుకోండి. 


రామ : సిత్తం. వస్తాం. పదండి. (తెర వడును) 


ద్వితీయా౦కం౦ 


జమీందారు కుర్చీలో కూర్చుండును. వక్క కుర్చీలో పంతులు కోర్చుం 
డును. . సు. 
దాసు తమలపాకు చుట్ట లందిచ్చుచుండును. ఠాణేదారు రైతులను గొల్ప 
లను తన దగ్గర నిలబెట్టుకొ చి యుండును." బడేసాహోబు యెదురుగా నిల 
బడును. స క. దర్జాగా సిగ రెట్టు కాల్చుకొనుచు సిగ రెట్టు నుసి తొడపై 
పడీ దగ్గజున్న దాసువంక కోపముతో చూచుచూ. 
జమీ : కళ్ళకేం కనపట్టం లేదురా 
'దాసు : (దగ్గ అక్లు వచ్చి) ఏమిటండయ్యా 
జమీ * ఏమిటా (చెవులు పట్టుకొని) ఎధవ చూడు 
దాను : పొరబాటున చూడేలేదండయా '(దులుపును) 
పంతు ; చూడక ర్రేదటా : దగ్గజున్న దెందుకు మతి 
జమీ ; (నవ్వుచు) అది కాదండి పంతులుగారు! అది నుసీ అయింది కోని, 
కర్మం జాలక రమే పడిణే........ఏం కావాలప్పుడు. 


పంతు! దగ్గఅ మావంటి వాళ్ళుండి అంతపనికి రానిసామండి 


జమీ : 


బడే 
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(బడే సాహెబువంక చూచి) ఓ సాహెబుగారు! మీరు నవాబు! 
కాబోలు. నీ వంటి చేతగాని నిగామాన్ని పెట్టుకొంటే యిహ యెష 
కమతాలు బాగుపడ్డ వేలే. 


at గ్ర 


: అయ్యా నాకీ యేమీ సత. Ba యెంత 'జబర్‌ద స్రీ 


చేసినా కూలోశ్ళెవరు నా నాకీ అరు పెట్టడం లేద్‌ రాజాసాబ్‌.. 


జమీ : 


పంతు; 


బడే : 


జమీ 


జమీ ; 
పంతు; 
“జమీ గ 


ఎవడా నిన్ను లెక్క పెటేది. పిల్లి గడ్డిదెతే యెలికలన్నీ యెగతా? 
చేయవూ. పిలిసే రానన్న ఆకూలి లంజకొడుకుల నందర్నీ జుట్టు పట్టు 


'కొని తన్ని యీడ్చుకొని రావటం నీకు. చేతే. ంద్‌: నీవొక చవటవు, 
తినటానికై తే మట్టుకు అంద ణికంచె న్నూరెట్లు మిగిలిపోతావ్‌. 


Ses ల స్‌ు పొలంసఫోయి. ఆ 'అంజాయినన్నా పంపు. వాడు 
కాని కూలిముండా కొడుకుల భరతం. పట్టడు.. 


ఏమిటోయ్‌ సాహెబు !' అంతమ్మాతం | కజకుగా లేకపోతే, బెట్లా, ఏళ్ళే 
యిట్లా వుంటే దివాణాల పను లేమౌతై, 


సిత్రం, కొంచెం నాస్తాసేసీ జల్పీపోతా, -.' Cee SE 


ఏం త్రాగున్నావా ? బుదిలేకుండో 'మాటాడుతాన్‌,. 
థు ౧ 


: అదేమిటోయ్‌ నీ కిప్పుడు A ందేమిటి ? "నీవు “చేస్తో నన్న దేమిటి ? 


పో....పో:౫.బలేవాడివేనే మెత్తానికి (నప్పు) ' 
పంతులుగారు | డ 

(అతి వినయంతో) చిత్తం 

అవతల "బోలెడు" సొమ్ముపోసి దమ్ము చేసీన పౌొలర యెండుకు 
సోతుంపే; ' తిండికి " పోతానంటాడేమిటి.- 'పీండీ ' తిండి” తగలపడ. 
(బడే సాహెబువంక కోపముతో చూచి) ఏతం ని We చెప్పుదెబ్బ 


కక స BREE న ఎ తలలు. STE BE 


హణ! 
బడే 


సంతు: ఈ థేడ్చుగొట్టు మసక హాయబిం కిక్కడ వః రాడు, 


పోతూ పం. అరే ఆల్హా ! మ. మాటే. సచం సష్ష మిం 
. ) చ్చ a ర 
చును షు | ‘ ' wg | 


క. 


స్నా 


జమ్‌ 4 


ఠాణే : 


జమీ | 


శ 
పీలలు గలవాడని వుంచామండి. యిహ మా ఠాణేదారుగారు థాబేదారు 
సర వారానికి రెండు రోజులు కనపడతారు. ఏమయ్యా ! పలకవేం. 
రైతు లెంత మందొచ్చారు ? 

రెతు లిప్పడు నల్లురే వచ్చారండి. (రైతులతో) ఏం బాపిరెడి! 
వచ్చింది మీ నలురేగా; చెప్పరేం దొరగారితో. 


: దండాలయ్యా ! వచ్చింది మేము నల్గురమేనండి. 
ఏ ఇచ్చారా? లోగడ దఫా దిగబడ్డ బకాయీలతోబాటు సీసు 


: లేదయ్యా. నిరుడు: మూ: కెవరికి గిద్దెడు గింజలు కూడ పండలేద య్యా 


పాతబకాయీ లెక్కణ్ణుంచి తెచ్చేమయ్యా. 
ఈ మాట లొవ్పగించడాని కేనా వచ్చింది. 


: ఏమిటీ 7 గిద్దెడు గింజలుకూడ పండలేదుగా ? పాపం, పండకపితే 


యిప్పటిదాకా గొడ్డు బిడ్డా యెట్టా న వింటున్నారా ! 
పంతులుగారు । వీళ్ల చమత్కారం. 


(నవ్వుచు) చిత్తం. . అదేమిటి ? బాపిరెడ్డి ? ఎంతకాలం మీ తిప్పలు 
చెప్ప కోడ మేనా 2 


* మణీ జరీబులు కూడ పండకుండా Se పాపం. 
ఏ పొలాలుతోట లెండుకపోయినప్పుడు వీళ్లనోళ్చ కూడ  యొండుక 


పోవాలిగా ? 


ఏ అయ్యా! నోటికాడి కొచ్చి నన్నం నేల పాలాయినట్టు జరీబులు 


కోతకొ చ్చేటప్పటికల్లా, అకాలపు వడగండ్ల వర్షం కురిసి మట్టి పాలాయె 
గదండి, 


పాపం. మీకు మట్టుకు భగవంతుడు వంకలు చాలా చూపాడుగాని, 
గవర్నమెంటుకు వేనకువేలు ఫేష్‌కష్పులు చెల్లించు మాకే యేవంకా 
చూ పెట్టాడుగాడు. 

అయ్యా ! దొరగారు! అసలు మీ దగ్గర 'ఫెష్‌కష్షులు వసూలుచేసే 
సర్కారువారు రెండుమూడు రోజు లాలస్యమౌతే వూరుకొంటారండి 
సందుదొరికిందని అప్పటేక నడ యె ష్టేటు యావత్తు గవర్నమెంటు 


జమీ 


జమీ 


స్వా నం చేసుకోటానికి ఆర్ష ర్లు జారీచేసి పంపుతారు. ఇంకా ఈ 
వంకలకీ బొంకులకీ Me. 


: మాకంటే రైతులే సర్వవిధాల నిర్విచారులండి, * వాళ్లకేం యేడాది 


కొకమాపే సిస్తు చెల్లించాలి. అది గొప్ప తగలాటం కాదు. మావంటి 
జమీందారు లింకా యేడాదికి మూడు తడవలు రెప్పపాటాలస్యమన్నా 
కాకుండ కి సీలవారీగా ఫెష్‌కష్షలు చెల్లించాలంటే ఎంతకష్టమో ఆలో 
చించండి. ఇంకా యిట్టి బకాయీలు రా(బట్టుకోకుండావుం'టే కష్టపడి 
మా పూర్వు లార్సించి యిచ్చిన యెషేటు నిలిచేటటేనా ? పంతులుగారు: 
జి ర ౧ ౧ 
ఎబ్బే, యిస్సెతే యెట్టా నిలుస్తయ్యండి. అదికాదు, ఈ రైతులు ఒక 
వంతు వాళ్ల కషం చూసుకొన్నా రెండువంతులు యెషేట కషం ఆలో 
౧ (a టట శా రు 
చించకపోతే యెట్టాగండి. 


: అయ్యా! ఇప్పుడు తలో పది రూపాయలు తెచ్చాం. యివి తీసుకొని, 


వా అరకల్ని యిడిపించండ య్యా, 


: మీకే పంటలు పండ నప్పుడు ఈ రూవాయ లెక్కణుంచి వచ్చినై . 
ర కూ 
అయ్యా ! తినే కంచాలు తాగే చెంబు లమ్ముకొని తెచ్చాం. 


ఆ....ఏమిటీ. 


2 అట్టాగా. బాగానె వుంది. మిగతా పెకమో. 
; మిగతావి యలినవారిద య వల్ల యేరిశనక్కాయి తీసినతర్వాత యిస్తా 


మయ్యా ! యేలినవారు తండులు మెము బిడ్డ లము. 


: పంతులుగారు! ఈ . రూపాయలు మట్టుకు దయతాల్చి తెచ్చారను 


నా (మా అరకల్ని పశువుల్ని తపతి టే దివాణం దగ్గరకు తోలు 
కొచ్చేటప్పటికల్లా రాలినై 


అంతేనండి. ఈ కాలంలో మంచీమాటలకు రాలవు. ఆందుకనే, 
రాజులకు దండనాధికారం విధించినాయ్‌ శాస్త్రాలు. 


: ఈ తడవ బకాయి లిట్టా వదలి పెట్టముసుమా. ఎక్కడికక్కడ గొడ్డు 


బిడ్డ వేలంవేసి మా సిస్తులేవో రాంబట్టుకొంటాం. చెజువులుపోసి, 
భూములిచ్చి, పుల్లిచ్చి పుడకిచ్చి యెమిటో పాపంకదా అని చూచు 


ఠాణే : 
జమీ 
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కొంటుంకే, ఎప్పటికప్పుడు పరగడుపే అని, సిస్తులివ్వక తిని 

(1 ; స్తో 
హార్చుంటారా ! దివాణాల్లో అక్క- ర్తొచ్చి పాలు పెరుగికి కబురుచెస్తే 
సస్నిందని మాకు పాడిలేదని చెప్పటం చేతొతుంది. చాటుమాటు 
నెయి య్యి మటుకు అమ్ము కొనటం ఏలౌత్రుంది. 
టు జ 
దంత వుపకారం లేదు. న 
3 ల 
జా? 


యి 
» dq 
4 
2 
Et 
[2 
re 
ల 
ఈ 
రన 
Yq 
q 
(ఈ 
ణి 
ర్న 
4 
© 


సుకొని తిరిగి కేర్సేనగ క స. 
దివాణం దగ్గజుకు తోలించుకురా ? షరాబు వచ్చాడా 7 


: రాలేదండి. 
* పంతులుగారు! విన్నారా! నౌకర్ల పనిబాటు. 
ధ్‌ Fie 
చి తం, అదేమిటయ్యా : గు ప రు! ఈ " ప్రొద్ధకింా. షరాబు 
రాలేదు. బాకీలు వనూలుచేసుకో రానికి మాలగూడాల పెకి దండెత్తాడా 
యేమిటి ? 
ఏమోనండి.' 


: మాకా బడే సాయబుగారొక నవాబు. అ షరాబుగారొక ఖరాబు, 


బాగానె వుంది. 


ఆ సాయబు కూటి కింటికి దయ చేశాడు. కాబోలు. ఇంకా అంచవాయి 
రాలేదు. 'అందరు బలేవా శే దొరికారు. 


* ఈ సాయ బనలక్కడి కెళ్చాడో లేదో. ఇదిగో ; ఠాణేదార్‌ * ఆ తోలు 


కొచ్చిన అరకలను పశువులను యీతడవకు వదలి పెట్టు ఓ బాపేరెడ్డీ। 


ఏమోయ్‌ చాపిరెడ్డి మిష్మల్నే ఇక్కడకొచ్చి యెక్కడో పరధ్యానంలో 
వుంటారే ? పత లక దొరగారు. 


' అయ్యా అయ్యా | 
ఏ జిల్లా బోర్డు ఎలెక్షన్లు మ్ళో వస్తున్న య్యి, యీ తడవ మీ మీ య్మల్లో 


వున్న హీలేర్గదేశీలు నోట్టున్న య్యి, వింటున్నా రాళ 7. 


: అయ్యా! యినకేమండి,. 


జమీ : 


అంచా; 


పంతు! 
జమీ 


అంటా! 


ii 


అటాగాదు. ' ఒళు జాగ తపెటుకొని వినండి. 
లా 0౧ ల్‌ (a) 


: మాతో పోటీగా నిల్చేపార్టీవారితో, మీలో యెవరై న మాటిచ్చినట్టుగాని 


మాట్లాడినట్లుగాని తెలిసినట్లై తే యిదిగో చెపుతున్నా, యింకేమిలేదు. ఆ 
నాటితో మీరంతా కొంపా గోడె వదిలి పెట్టి 


: నెత్తిన చెయ్యి పెట్టుకొని 

: ఈ వూరినుంచి లేచిపోవలసిన గతి పడుతుంది. విన్నారా ! 

: ఇదివరకెప్పుడైనా మీ మాట యెదిరించినామండి. అట్టా సెలవిస్తారు ! 
: ఆ. అది. అట్టా జ్ఞాపకముంచుకోండి. 


(అంజాయి (పవేశము) 


: ఏమండీ దొరగారు! నన్ను రమ్మన్నారట. 
: ఇప్పుడా, ఆ సాయబు నిన్ను పంపించేది. 
* కుంలో ల్ల కేమొచ్చింది తిప్పలు. చౌదరయ్యగారి పొలంలోకి పోతున్నా 


రట. ఆ చౌదరయ్య ఈ వూరికి తానే జమీందారసుకౌంటం కాడికి 
వచ్చింది. 


వచ్చింది. వచ్చింది, 
ఇంకా మీరూరుకుంటే కాదండి. 
వూరుకుంటే వూరుకూడా చెడిపోదు. 


: ఇదిగో ఆకాస్ర అణిగిసా. వెనకముందు చూడకుండా కనపడిన 


రూలో బల్లా తన్నుకొంటూ పొలంలోకి యీడ్చుకురా. తర్వాత ఆ 
కావర మేమిటో చెపా. 

చిత్తం. పడమటి మాగానికి యివాళ్ల కూడ రైతుల అరకలు పది వచ్చి 
న్లైతె అంతటితో ఆ నాటైపోతుందండి. 


* రైతులిక్కడె వున్నారుగా; యిప్పటికి ఏళ్ల అరకలు తీసుకుపో, 
; బాపిరెడ్డి : మీ నల్లురికున్న అరకలు కట్టుకొని మా పొలంలోకి పదం 


డోయ్‌.” 


: చిత్తం. అయ్యా ! ఇప్పుడిచ్చిన మా మా పదిరూపాయలకు ముట్టినట్లు 


ర సీదిప్పించండి. పోయి వస్తాం, 
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పండు: ఇప్పుడు రసీదివ్వకపోతేయేం. యివ్వలేదని ముట్టలేదని దొరగారు 
క పెడతారగుకొన్నారా : ముందు పొలంలోకి పదండి. 
జమీ : సీ స్తంతా ముట్టచెప్పినప్పుడే రసీదులు. పదండి పొలంలోకి. 
జాస్‌ + 'నెలవయ్యా. 
అంవి; మర్లా మీరాలస్యం చేస్తేగాదు. తొందరగా రావాలి, 
వాపి వ అటాగే లేవయ్యా. 
౧ 
పంతు; అటాగంపే కాదు, ఇక్కడున్న టుగానే రావాలి. 
౧ ౧ 
జమీ : గొలలు వచ్చారా 7 | 
౧ 
గొలలు; వచ్చామయ్యా : దండాలు. 
య 
పంతు: నక్కినక్కి సమాధానమిస్తారేం. ముందుకు రండి. ' 
జమీ : ఒర[డా మీ మందలు పెంట కడుతున్న వి, 
గొల్లలు: చౌదరయ్యగోరి జొన్న చేలల్లో నయ్యా, 
(se య ౧ 
జమీ : ఏమిటీ: లంజకొడకల్లారా, మీరూ తెనుగుమీరిపోతున్నా రె. దివాణపు 
ఓడవులో మేపి వరాయివాళ చేలలో పెంట కటండి. 

౧ ని (ny ఖ (| 
పంతు: వీళ్లని వూరుకొంచే కాదండీ. మన యింటో తీని వాళ యిళలో చేతులు 
౮ అ ణు ౧౧ 

కడిగే మొగాలు ప్‌ై. 


జమీ ; ఇన్నాష్ట దివాణానికి మామూలుగా యిచ్చే వేటలు కూడ యివ్యటం 
మానేస్తున్నా రుగా. ఒళ్లు బలిసి కొట్టుకొంటున్నారా. 'అంజాయ్‌ ! వీళ్ల 
గొజైమందల్ని అడివికి పోకుండ ఆపుచెయ్యరా. రోగం కుదురుతుంది, 


పంతు: అంతెనండి నీళ్లకి (పాయశళ్ళ్చి తం. 
జై అ 
గొల్పలు: అయ్యా: సామి! 
౩మీ | మాట్లాడక లంజకొడక. అరేయ్‌ ! వాడెవడోగానీ పట్టుకొని తన్న రా. 
౨౦జా! మూయరా! నోరు ముయ్‌. 
జమీ : ఆంజాయ్‌! వీళ్ల నవతలికి గొట్టి, ముందు కూలోళ్లకోసం ఫో, 
శృక సం & 


వంతు? 
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సీ॥ నిలువనీడను నిచ్చి.ఫలరసాన్నము వెట్టు 


పంతు: 


అండా 


ఈ |పభో త్రముని స్మంరించుకొనుండు 
_ వెన్నవంటిమనస్సు- కన్నతం[డి తపస్సు 
గల యీ నృపునియాజ్ఞందెలుసుకొనుండు 
సెల్లభయంబిచ్చి. పెట్టనికో దైన 
ఈ భూవతిని ధిక్క_.రింపకండి 
వసుధ"పె పై |పత్యక్ష. భగ వాను(డై నట్టి 
ఈజేనిచరణ సంరోరుహద్వ 


గీ! యము కడిగి తజ్జలము |తాగి.నట్టుల్రైన 
జన్మ పావనమైపోవు.సార్థకముగ 
గాన, మజచిపోకి(క (పతి.క్షణము మీరు! 
రాజభ క్రిని తిరుగుడో-రై తులార. 


ముందు ఆ పనికి పోవోయ. ఇదిగో యీ గొల్లమూకను అవతలికి 
గొట్టు. చెవికింద పాడుగోల. 


ఇ 


: (గెంటుకొంటు) పదండా బయటికి. 


గొల్లలు: ఓవుండవయ్యా! నికు మేకపిల్ల నిత్రాము లేవయ్యా! 


అంజా: (గెంటుచు) మేకపిలావదు గొతెపిలావదు పదం(డా(నిష్క మించును 
Sie mw, ie a 


జమీ 


: ఏం బాపిరెడ్డ : మీరింకా వెళ్లలేదే. 

: అరకలను పశువులను ఇంకా వదలి పెట్టలేదయ్యా. 

* ఓ ఠాబేదార్‌ ! ముందు వాళ్లని పంవూ. 

: వస్తున్నాశే వదండిమీరు. మీ అరకలెన్నో వశువులెన్నో వున్నవెన్నో 


పోయినవెన్నో చూచుకోండి. 


; వంతులుగారు । మనం చెమన్లోకి వెళ్టివద్దాం ? 
వ చిత్రం (నిష్కమింతురు) (కూడా ఠాణేదారుకూడా కూడపోవును 
; ఇంకా యీ రాక్షస రాజ్యంలో (బతుకలేంగాని పదండశళా. ఎక్కడి 


దొరికారా మన (పాణాల్కి ఈ పంతు లొక(డు ఆ గుమాతాగాం 
డొక(డు, యములోళ్ల 1 యీనిగామాన్లు. చావు తప్పి కన్ను లొట్ట 


కాలే 


కవి 
కాణే : 
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పోయినా, కాస్త ఆ దేవుండు వరమిచ్చాడుగాని యీ పూజారిమట్టుకు 
మనం చచ్చి మశైనా యివ్వడు. వీం చేద్దాం. వాళ్ల రోజులివి. 'రాణే 
దారుగారు వస్తుండారరుగో య. 


(ఠాజేదార్‌ (పవేశం) 


; ఏమండీ ఠాబేడారుగారు £ కల్సి 1 పంపింతురు.. మీకు ప్లున్నె 


ముంటుంది. 


: పోవచ్చుగాని; యిదిగో ! బాపిరెడ్డీ పీకు జ్జాప పకముందా ౩. 


: ఏంటండి. 


వెనకొక తడవ యిట్లాగే మీ గుణించి. యెంత స. మజచిపోయా 
రప్పుడే? 


: తర్వాత చూద్దాం లెండి. నిన్న. పెచేళ్లనుంచి మేత సీష్ట లేక గొ డ్జైట్లా 


వుసూరుమంటున్నయో చూడండి. పంసింతురు.' “మీరు గూడ 
మమ్మె దు. కేడిపిస్తారు. 


ఏమీ గొడ్డకు దగ్గజుండి నీక్టు మత నెను చూడక పోతె; మీకా. మాతం 


గూడ అవి దక్కే వేనా ? 


* సరేగాని, మా అయ్యా; (కాళ్లకు కుకు రేపు తెచ్చి యిచ్చు 


కొంటాలెండి., 
| (కవిప్రవేశం' 
అయ్యా ! దొరగారున్నారా ? 


: (కవిమాట వినిపించుకోకుండా బాపిరెడ్డి త్‌) "కేవ. మా యింటికి 


వస్తారా ? వచే చ్చటప్పుడు తప్పకుండా జ్ఞావకముంచుకొని. తెస్తారా 2 
అయ్యా! దొరగారూళ్లో వున్నారా 2 


(రక ట్‌. ఏమిటయ్యా; మాట్టాడుతుంటే, మాట కడ్ణంవస్తావ్‌. 
దొరగా ది ట్రే వస్తారు. 


(కై తులు, కాజేదార్‌ నిష్క్రమించును)' 


Or అ ¥ 


; ఉ॥ కొంచెముగూడ బీతిలక.- కోమలితో. నెకసక్కెమాడి, పే... 


మించు విటున్‌బరాత్సరుఃడు. మెల్ల (గ (జల్ట(గ పల్కారించ యే 
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కొంచెము నెన బూచత(డు-_కొంవపలుగుండమువేయు వా(డు తా 


ఏ 


లంచము కై. పెనంగుతటి.లక్ష్యము వెట్టడు దేవదేవునిన్‌॥. 


(జమీందారు, పంతులు (ప్రవేశం) న 


అయ్యా | నమస్కారములు, 


; పంతులుగారు! ఈయ నెవరండి 


; ఎవరండి మీరు? 


అయ్యా ! నను క విసి; 


: నాకేం తెలియటంలా, ఏమిటండీ ?.యీయన చెప్పింది, 
: వారు కవీశ్వరులట.. 


: అయితే ఏం వనిమీద వచాడు. 


i ల! 


2 కనుక్కుందాం. ఏం పనిమీద వచ్చారండి మీరు ? 


ఉ॥ సంపద కేమిగాని గుణ_సంవద కల్గిన వారికీ ధి భూ "--. 
షింప(గ లోకమందు. కవి-జీవితమంతయు ధారంభోయు. గీ 
ర్రింపంగవచ్చిన్తాండ భవ-దీయ. వినిర్మ ల ధర్మబుద్ధి పా 
లింపు ధరాతలేశ ! ముర-ళీ పియు(డెలుత మిమ్ము నిచ్చలున్‌॥ 

సీ; మీ 'దివాణమునిండ-మేలిమిగల ఛాయ 

మా దివాణంబోన్న _.మశ్శివాయ 
మీదు సంస్థానంబు- పేదసం త్రాణంబు 
మాదుసంస్థానంబు-ఖేద నంబు 
మీ దేవిడీ ముందు.మృత్యుంజయుని చిందు 
మాదేవిడీలేవి.డిదటండు 
మీ కొల్వుకూటంబు-సౌకర్యపటలంబు 
మా కొల్యుకూటంబు.మంటపందు 


16 
గీ! మీ కుమారులు సుకుమారు.లాక లనరు 
మాకుమారులు పలుమారు.లాక లండు 
యిట్టివేకాని మీకు మా. కేమిబేద 
మెందు వెదకిన లేదు మ.హీతలేశ॥ 


గీ॥ _ అస్వతం[తతానూనదీ.నాననమున 
వగపుట శువులన్‌ రాల్చు.భర తమాతృ 
దాస్యశంఖలముల(|దెంచి.తల్లి నూర 
డించు |గంథంబు లేను ర-చించి గాంధి 
దేవునికి నంకితము నిత్తు-ధీవిశాల॥ 

ఉ|| 


కాన ననుగహించి యుప-కార మొకింతకు నెమ్మ నంబునన్‌ 
దీనిని సమ్మతించి భవ-దీయులు సాయము సెతురంచు డెం 
దాన దలంచినాడు కవి.తాలలనామణి వచ్చె వేడ్క_తో 
దానిని సత్కరించి వసు_ధాధిప! కీ రిధనంబు నింపుకో॥ 


: ఏమిటీ గొడవ వంతులుగారు | 

: అయ్యా దేశోద్దారణకు పనికివచ్చు [గంథాలు పవాస్తున్నా (డట, 
: [వానుకోమను. మనమెమన్నా అడ్డము వచ్చామా. 

; అదీగాక ఆ 1గంథాలు గాంధీగార్కి. అంకిత మిస్తాడట. 

; ఇచ్చుకోమను. మనమేమన్నా వద్దన్నామా. 


: గాంధీగారు తర యీ భూమండలాన తన [గంథాలికి కృతినాధులింకె 


వ్యరు లేరట, 


: లేకపోతే భూమి కేమైనా వెలా. 
: సుకుమార |పభువులు కృతిపతులుకావడానికి అసలే అర్షులుకారట. 


* కాకపోతే కాకపోయినారుగాని, అస లీయన మన దగ్గఅకు 


వచ్చిం దెందుకు ? 


్‌ ఆ,శయించటానికి, అంటే యాచకానికి, 


కవి : 


ఆ॥వె॥ 
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; మనవల్ల. తనకేమి లాభంలేదని చెప్పండి, (నవ్వుచు) మజచిపోయినా, 


మీక్కూడ పద్యాలల్దటం వచ్చుగా ? 


; తమ అనుగహంనల్ల ఆ పాండిత్యమూ అలవగ్డది, 
; సరే, ఆయన మన కొప్పచెప్పిన పద్యాలకు బాకీపడడ మెందుకు. నా 


పేర ఆయనికి నాల్లు పద్యాలు ముట్ట(జెప్పి పంపండి. దేశ సేవ గీశ సే 
మనకేం వద్దుగాని. (నిష్కమించు). | 
ది ( 


: మీ పేరేమిటో కవిగారు! . 


గీ సొట్టకూటికి గావేష.ములు ననేక 
ములు విశేషములు జనించి. మోసపుచ్చి . 
దేశమును" భ్వంసమును జేయు_ దిమ్మ రులను 
నాశ నమొనర్పగా(బుట్టి.నాము మేము॥ 
కం॥ ఇక్కుతన వచ్చితనియే 
మొక్కి ౦ంతయు( దెల్య కిట్టు_నోరిమితో డన్‌ 
(పక్క నిలుచుండ నిచ్చితి 
మక్కజముగ దేశ సేవ - నంటింతుగదే . 
ఇది మీకు పుట్టినభయమా ? లేక మీ పదవా 
పుట్టిన భయమా ? ఇటువంటి దాతృత్వముగల 
(పభువులని తెలిసినపై తే యిచ్చటకు వత్తునా; 
మధ్య ఘవంటివా వారిచేత మాటపడుదునా. ' 


; యాచగాని కొచ్చావా 7 జగడ్రాని కల 7 ఏమి స నిర్ణక్ష్య స స్వ 


విజృంభణ. 

జను, యథార్థ ము. నాది నిర్ణ క్ష్య స్వభావ విజృంభణయే, కేక 
యెక్క_డై న నేను గూడ సీ మాదిరిగానే వుందును. 

పిరికి నక్కగమను _ పీన్లుల ముట్టక 

మదపు టేన్లుల(దిన - మజణుగువారికి 

దాగ(బోవుచోట్ట -దయ్యాలు క్రైం బడి 

పెన(గులాడునట్టు - (పేలుచేల ?॥ 
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పంతు; చాలు ఛాలు, నీ" “కవిత్వంలోని సస కృ: ఛాలా సంశోషింఛాం గాని కట్టి 


క్‌ 


య 
గీతనూలిక ; 
క్వ గతిలేక యింటింటికి(- గుక్కపగిది. 
' తిరిగితిరిగి కడకు చెప్పుండెబ్బలుమటు 


నేప సీదు హొనెడుపొట్ట. నింపుకొనుటి 


కెక్కుడో తృప్తిగా దిని. డొక్కడోలు 
డోలటంచు[వేలాడి మా.పాలంబడుచు 
మొగమునను జూడ నెత్తురు-బొట్టులేక . 
దీనముఖుడ వౌదువు కూడు.తినినదాక 
పిదప తోకనాడించి గంర్వించి వాదు. 
లాడుట కుష్మకమించి గ-య్యాశివ లెను 
లక్క సేయ వెవ్వరినై న.నక్క_తనను 
భరతమాతృ దాస్యవిము క్రికరయ సత్త్వ 
ర స్వరాజ్యసంపాప్తి సం-రంభముగను 
గూడి కనుచూపుమేర చే_కూరకలడదె ? ॥ 


(జమీందారు _్రవేశం) 


జమీ : పంతులుగారు: మీరుండేండి. ఏమిటయ్యా సీ వదరుబోతుతనం. సీ 
వంటి దేబిరిగొట్టువాం[డవల్ల స్వరాజ్యం వచ్చి బాగుపడ టేగాని నడు 
అట ను ఉట 
నడు. రండి వంతులుగారు (పంతులు జమీందారు నిష్కమింతు) 


కవి : (పోతూ) బహుమానము బదులు అవమానమా ? సత్కారము బదులు 
తిరస్కారమా 7 


గీతమాలిక - 


ఎంత బెడిదంపు పలుకు ని. రేతుపుగ, మ 
దీయ కర్ణపుటమున గ్‌ ద్రించివడెనె 

గాని ఏను(డింక నవ్వాని.కండ।కొవ్వు 

న, వినవచ్చు కఠినవఛ_న స్వభావ. 


నిస్వన పరిస్ఫుటాంశదు-ర్నీతి తతుల 
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వచనం॥ ఏమంటివి ! 
ధరణి నీవంటి నిర్భాగ్య-తల్లజుల స్వ 
దేశమాతృ సేవాదీక్ష.తేజరిల్లీ 
నందున స్వరాజ్యమింక వచ్చి-అవని మేము 
బాగుపడినష్టెగాని యె-వండ వీవు. 
నడునడుమని కసరుచు(గ-_న్సట్టువార 
లేడ? కవి యేడ? 


వ॥। గాని, యే చీకుచింత లేక, 
వరహాల_మేడపెస 

హంసతూలికాతల్ప శ. యన వినోద 
(క్రీడనా పాండితీధుర్యు - లేడ; సూర్య 
చందులు నివసించెడి పర్ణ _ శాలలందు 
వట్టి నేలపైనను మేను - వాల్చి, ఆ, జ 
గన్నియంతను మెచ్చి మా - కన్నతండి 
ఓవె! మమ్ములందజి మోయు _ చీవు పడిన 
[శమయుడుగ నేడు నామన -. “శ్శయ్యను . పవ. 
శించి పొమ్మని వేడి [పా- ర్థించు వెట్టి 


వాడ నేనేడ ? 
వ।। పూర్వము నుంచి, ___ 
నిరుపేద _ |పజలు న్‌ు 
లేని పశువులవలె పడ - రాని వాట్ట 
పడుచు గడ్డింగ అచి పాడి _ పంట నింట( 
జేర్చి, నె సొమ్మసిల్తుచు నిండ్ల( - జేరి ప 
అను బరుండ 
వ।॥॥  విశ్వాసమన్నది యే కోశమందున లేక. 
తా మమృతాన్న - మును భుజించి. 
బొ[రల సవరించుకొని ప. భుత్వ కివి. 
(పజ్వరిల(జె సెడి భాగ్య - వంతులేడ ? 


వ॥ 


వ॥ 


వ॥ 


వ॥ 
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భీష్మ |! (పతిజ్ఞచే._ 


ధారుణి నిరంకుళ ప్రభు. త్వమును బీతిపి . 
బక్కచిక్కిన నిరుపేద _ వాని బ్రతుకు క్‌ 
భాగ్యవంతము సతు న రాగ కేడ 2 
భోగలాలసులై పేద _ బొమిక నో 
గబచి కబకణ కొటకంగ = మణగిన a 
వంతు తేడ ? 


ఈ సమస్త ధరాచకమందున__ 


ధర్మజు పరి. పాలనకయి 
సకల సామాజ్య భోగ పి _ శాచములను 
గోచిపాతకు బలియిచ్చు _ కొనిన యూ ద 
రద నారాయణుండేడ ? - భ|దమతిని 
శపథమును జేసి యనిన మా. టపయి కూడ 
నిలువలేనట్టి పౌరుష - నీయు లేడ ? 


పాణముల పై ఆనయే"లేక_.... 


(పతినబట్టియు చెల్లించు ' జక ధర యు 
గంధరునివలె నున్మత్తు . గ( జరియించు 
పిచ్చవా6ండేడ ? 


కాని, (పశ సమైన 'ఫలహారముల మట్టుకు 


ముంగట( - దెచ్చి పెట్ల 
రు 


వాని నామ రూవముల ని_ దానముగ వ 
చింపుకొనుచు మెక్కు_టకు . వి_ శెషపజ్ఞ 
గాంచు మేధావులేడ ? (ప - పంచ .లీల( 
కలమున గులికించి గులాబి . కాంత సౌకు 
మాధ్యము( పదవిస్ఫురణ న - మర్చుచు నిజ 
ధ్మీపవిణత సృష్టి స్ట్‌ - తి లయ కార 
వ నిపుణుని గనుగొన్న ఘ - నతర దివ్య. 
నామకుడయిన కోని సార్య చున అ 


/ 
గ 


వ॥ 


వ॥ 


సీ 


a1 
అట్టీ కవిచకవ ల కైకకీ ర 


ea మహాత్ముండాతండె మహా _ రర 
ధారి యగునట్టు.. ! క 


దుర్మదాంధుల మోయుచున్న __ గ 
యీ వస్తు _ ధావధూటి 
యెంతగ( దృణీకరింప(జే..:యించె నౌర ! 
యీ |పభాకర సోములు _ సుప్రసిద్ద 
తేజము గలవారై యెంత - తేల్కెగా ని 
రాకరింప జూపించిలే _ లోకమందు... 
కానిషమ్ము--- ' mE 
పతినను యోకవి కంఠీర _ వంబె: వైరి... 
_ ఏరమద కుంభికుంభాగ _ పీశిత మనుఖ 
వించి, తక్కిన దాని క _ పేక్ష పడు క. 
'డంగల బక్క-నక్క-లకు' వి ఎ డచి, యరణ్య 
__రోదనకుం దా శరణ్యమై - మేదినిక్‌ స్వ 
- రాజ్య సంపాదన కిక ప - రాక్రమ ధని 
కు( డగుట క నర్హుండెట్టానె.? _' పుడమి సుజను 
 లార! వింటిరే ? చెపుడయ్య! . మీరలైన ॥ 
జలచరాదులకు( దా . వలయైన యా గంగ 
నాకు జీవన మియ్య . లేకపోయ. 
పురుగుపు[టకు నెట్టి క్‌ కరువునుంపనిషుట్టి 
నాకు రుచికరము . గోకపోయె 
పక్షులకునిలువ . పట్టుకొ మ్మల వేయు న 
చెట్టేవి నను జేత6 _ జేర్చ్పవాయే 


_'పశుపోషణకు. మేత . పట్టిననెల నో 


“కిష్టమౌ గడ్డి పు - ట్రించదాయె 
గీ॥ మూగ దేవుళ్లనిన్‌మోయు.ఆ గిరులకు. 
నోరుగల యీకవీంద్రు(డు. భారమయ్యె 
_ [కూర మృగ రాజితోడ కం. తారచయము' 1. | 


29) 


యిట్టి బలహీనునిన్‌. వెద - రింప(దొడ౮గా 
కడకు నీవును కసరి నీ. కడకు యీ ద 
రదు రానీనిచో తండి: - రేచునౌదు ॥ (తెరపడునుు 


రివ రరగర- 


చౌదరి పాలం 
రామన్న వెంకన్న నారుకావిళ్ట, శేరవేయుచుందురు. 
కూలీలు నాటు చేయుచుందురు 


వలల. వరిపొలం గనుములపై. తిరుగుచుండును. 


కూలీలపాట : వరినాటు నరినాటు తుమ్మెదా | మా వరహాలమూట తుమ్మెదా 
మావరహాలమూట తుమ్మెదా | లోకాలు లోకాలు తుమ్మెదా 
మా కూలీల దయను తుమ్మెదా! మా కూలీల దయను తుమ్మెదా 

నాపేసీ నాటేసి. తుమ్మెదా | మా కోటీశులొ తారు తుమ్మెదా 
మాకోటీశులౌతారు తుమ్మెదా | కోండడకులోకువ తుమ్మెదా 

కోటి ఏద్యలు తుమ్మెదా ' యీకోటి విద్యలు తుమ్మెదా 

యీకోటి విద్యలు తుమ్మెదా । మా కూటికోసమే తుమ్మెడా 

మాకూటి కోసమె. తుమ్మెదా | వరినాటు వరినాటు తుమ్మెదా 


వౌదరి: కొంచెం ఒత్తుగా నాపేయండే : 

రామ : ఒత్తుగా వేయండల్లో. 

సుబ్బి: ఇంకెంత ఒత్తుగా వేయమన్నారన్నయ్యగారు ! 

చౌదరి: సరేలే, వెయ్యి వెయ్యి. తుమ్మెదపాట కాక యింకో .పొట పాడండే 
సుబ్బి: ఆసి, నాజూకు వదాలట పాడండే. నా. రింటారంట. 
లచ్చి: నీవుండావ్‌ పెన కార సేయడాన్ని.. 


శ 


పాట: కల్పవృక్షంబన్న నన్నూ. | బొగులకు నర కితే 'కోసమోను 
ధరణిలో నా నీడ పరుపునిల్చేమేడ | పొరుగువోరంత నా 


2న 


_ సరస చేరారోయి ॥క॥ ఆకలీమంటన్న లోకులన్‌ కడకంట 


కరుణించుటకు నెను కన్నతలై నాను | కల్పవృక్షంబన్న నన్నూ || 


రామన్న: చౌదరయ్యగారు ! నిగా మానడుగునండో : యముడళ్ల పదిమందిని 


చౌదరి: 


యెంటబెట్టుక్‌ వసి వత్తుండాడు. 


రానియ్యి. ఏం చేస్తాడో చూద్దాం. | 


రామన్న: యేం సేయడ మేముందండి. అసలీయన మాలావు గడుసుపిండమండి 


లచ్చి: 


చౌదరి: 


లచ్చి; 


న్‌ 


లచ్చి: 


సుబ్బి: 
౧ చ్చి: 
సుబ్బి: 
చౌదరి; 


లచ్చి: 


అండా: 


సుద్బిః ఓకే 


అడుగోనల్లో పెధ్ర నిగామాన్‌గోరు వత్తుండారు. 


(కూలీలందరు నిలపడి చూతురు) 
మీకెందుకు. మీరంతా నాటెయ్యండే. 
అది కాదండన్నయ్యగోరు. ఈ నిగామాన్‌గోరు మంచాయన కొడండి. 
సే; నేను సెప్పింది తోసి పారేసి వురికొ త్రి 'త్రిరే, 
ఏంటే సీవు నెప్పిందయ్యమ్మా, 
సౌగం ముఠా దివాణం నాటుకుపోదామనే. 
నీ యంటి పిరికమ్మల యెంటేసుకుంటే ఒచ్చే తిప్పలే. యియ్యి, 
ఓ'సేే అమ్మల్లో: ధైర్యంతో మీరు నిలబడరాదంంటే, 
మాట్టాడక మీకెందుకు మీరు నాటేస్తుండండే. 
సూడం డన్నయ్యగోరు :  దీనిపిరికితనంతో మెము సాకాలిసొచ్చిందే. 


_ (కల్పవృక్షంబన్న కీర్తన పాడుచు నాటుచుందురు) 


(ఆంజాయి, బంటోతులు లాఠీలతో (ప్రవేశం) 
ఏమీరా ! రామాయ | ఒళ్ళు మదించికొట్టుకొంటున్నావ'ే ! కూలి 
ముఠానంతా తిరుగుబాటుచేసీ ' దివాణాన్ని సాధించాలనుకొన్నారా గ 
నిలబడి మిరి మరి చూస్తావేమిటి. ? బయలుదేరవేం ముందు. ఓయ్‌ 
కూలీలు"! ఒకొక ఫుశ్ల పొళ్లు యిరగ పొడవమన్నారో 4 అవతల 
య" 
దీవాణంనాటు వదిలిపె పెట్టి, మీ సొమ్ము మించుకపోయినట్టు. యిక్కడ 
కొచ్చారా ?. ఇవాళ్ళ చచ్చారే నా చేతిలో కదలరేం. అరే గోపాల్‌ 
చూస్తావేం. ఒక్కొక కాళ్లని బాదుకొంటూ పద, 
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వెంకన్న: నీరు కలవోరని మేమిదివరకుదాకా తిట్టు పడ్డట్టు పడం. ఆటే మాటా 

డక దూరంగా వుండండి. 
ప ఎవడా వొ(డు. మూతిపష్ట రాలకొట్టు. 

(అంద జు కలేబడి వెంకాయిని కొట్టుదురు) 

చెదరి! అంజయ్యా !. ఇటుచూడు. త 
అ ఏమిటయ్యా : చూసేది. కాస్త తక నీ పని చూస్తాం. 
చౌదరి: ఏమిటి ? చూసేది చేసేది ? 
అంజా: ఆపై గీరారణంహో క్ర అవత లుండి మాట్లాడు. 
చౌదరి! ఇంత _ ఘోరానికి. అవతలుండని వారెవరులే. 


అంజా: ఏమిటి సిగ్గులేక. మాట్టాడవస్తావ్‌. ఆ వరసన చోలెడుసౌమ్మ. ఖర్చై 
దివాణం పొలం నాటు కాకుండా నిల్చుంచె కూలోళ్లని తిరగదీనుకోని 
వచ్చావా ? ఇంకా నా పేద్దువు గొన్టే. " ఆసలు నీవెవర్న డిగి “చెజువుతూము 
తీశావ్‌. అరే గోపాల్‌ ! ఈయన కాలువకి నీళ్ళ రాకుండా కట్టేసిరా! 


గోపా: వచ్చెటప్పుడే 'కపేశాముకదండి. 


చౌదరి: కపే'సే క'ప్రేశారు, మీరు మా పొలంళో కూలీలని కొట్టుకొని, సడ 
ధర్మ మేనా. 7 


“ఆంజా:; మాకొచ్చే కూలీలని తిరగదియ్యటం ధర్మ మేనా 7 


చౌదరి: ఎక్కడ కడుపునిండా కూడు దొరుకుతుందో,. కాయకష్టం చే సేవా( 
డక్కడకు పోతాడు. జంతు తిరగదీసినంత మాతాన వస్తాడా గ 


_అంజా; చాల్దేవయ్యా మాట్లాడటం, ఈ కూలోశ్లకి నీ మూలంగానే బుద్ది పాడై 
పోయింది. (కూలివాళ్లతో) వదరేం సీ మత్స మాపుతా.. కూర్చుంటే 
లెగలేని మీ. మొగాలకి మామీద సమ్మె కట్టుకూడానా ! 


వెంక! (లేచి యియాల మాపీకెలో మీపీకెలో తెగాల్సిందేగాని మేం రామయా 
ట్ల అంజా: ఒరే మర్ణీ 'చావుమూ డిండే. - 


$ 
వెంక: వ్‌ంస త్తే "ఇట్టా షీ "సేత సచ్చీసౌవకుండో పడుండే ప re 
సీడవదలిపోతాం, | 





అంశా: 
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ఏంటా సీ తెగ సీలు. గోపాల్‌ జుటుపటుకుని తాం తా! 
౧ (లు ఉట 


(దూకుడుగా గోపాలు వెంకన్న మీదికి పోవును. వెంకన్న గోపాల్ని ఒక్క 
తోపుతో కిందికి వడేయును. అంజాయి మిగ తావాళ్టు వెంకన్న పెకి పోవుదురు) 


లచ్చి: (ఏడ్చుకొంటు) మావంటి కూడు లేనివాళ్ల పైకి రాకపోతే ఆ, పుల 


అంజి: 


చౌదరి; 


అండా: 


చౌదరి; 


అం౦జా।: 


వ. చెదరి: 


అఆం౦జా! 


చౌదరి! 


మీదికి పోరాదంటయ్యా. 

ఏమిటే నీయేడ్పు. (కొట్టపోవు. రామన్న వెంకన్న అందజి పెకి 

తిరుగపడపోగా చౌదరి వాళ్ళ నాపుచేసి.) 

మ॥ తగునా ! నీకిది న్యాయమా ? ఘనత యీం-దౌష్ట్యాన 'పెంపొందునా? 
మగవా(డొక్క._(డు దీనిమెచ్చదగు సౌ _ మ్యంబై న శౌర్యంబటే ? 
నగుబా దైన పర్మాకమ[క్రమము సీ . నాటిన్‌ జనించెన్‌ గదా 
జగతిన్‌ దుర్చులులై న కూలిజనులన్‌ - చంపన్‌ వృధా సోదరా ॥ 

బాగానే చెప్పావులే వయ్యా సత్తి. 

ఆ॥వె॥ వసుధ రాగ కోవ _ పరిభూత చిత్తున 

కల్పరాజ్యలక్ష్ని - యంటి దుర్మ 
దాంధ తావరించి _ యాగహించు ము 
ఏమిలేనివాని _ కేలనయ్య ॥ 

ఇత(డో పూటకు లేని కూలి, కనగా - నీ వింక నవ్వని కం 

చె తరాల్‌ నుండియు కూడుగుడ్డ కరువై _ చేండి జమీందారికీ 

రితి కాఘింపుచు వారి ముప్వబడ యాన్‌ = రేయింబవ భ్శిమ్మెయిన్‌ 

మతి. హీనుండవుగా(. దొడంగితివి నీ _ మర్యాద నేలంటదే ?॥ 


మాకా కీ ర పతిష్టలతో అవసర మేమీలేదు. 

సీ జమీందారి గారికి. నీవును యేనా(టికి అయిష్టుండవు కాకుందు వా 
నీ రెక్కలు బాగుండుదా(క నీకు తన చొక్క_సంలోని భత్యం చెల్లిం 
చును. 

అయితే, ఎమంటావయ్యా ! 

సీ జమీందారిగారికి సీ రెక్కల కష్టం యే మాతం అనుభవయోగ్యము 
కానప్పుడు కూడ, ఇప్పటివలెనె, నిన్నాదరించునా ? లక నిరాదరిం 


J 
చునా? ఆపయి సీకింక దొకుంసరు' ౫ ఈ కృతఘ్నతా నిరంగసుశ భూషా 
లుడా? 'లేక నీచేత యిట్లు తన్నులు తినుచున్న యూ మా వంటి 
లోకమా ? తెలుసుకొన గల్గితివా ? 
అంజాః: ; (వినిపించి వినిపించుకో కోక ఏం గోపాలం! నీ వింకా యిక్కడే 
వున్నావా! తీసుకొని వదవేం కూళోళ్ళని. అదిగాద య్యా చాదరయ్యా ! 
ఇది మా సేవాధర్మం. ముప దగ్గటుండినను, యిట్లాగే నడుచు 
కోవాలి. లేకుంటే మాకు వేరే పుట్టగతులుండవు మమ్ముపోనియండి. 
అవతల దొరగారివల్హ మాటవస్తుంది రామాయ! నీవును వద నుంచు 
న్నావేం. 
చౌదరి: రామన్నా : ఏం చేస్తాం. ఇవాళ్టికి రాంచి, తర్వాత ఆలోచిస్తా. 
(కూలీలు ఆంజాయి ముఠా నిష్క-మింతు) 
కలిదేవత యెన్నివిధాల తాండవించుచున్న ది. 
ఉ॥ ఈ నిరుపేద ప్రాణులను _ హింసనుబెట్టి సువర్గ సౌధముల్‌ 
వేనకువేలు గట్టి కడు - (పీతిగం గాపుర మందు సేయు భూ 
జాను లకున్‌ బరా|కమము - (సగ్గిదురా[గ హమున్‌ దురాశయున్‌ 
లోన పెనంగులాడె, బుధ - లోకము మెచ్చునె ? కీర్రివచ్చునే ॥ 
(ప్రజలకు ఇంత అనా కియము చేసెద రని నేననుకోలేదు. పాపం కూలి వ వాళ్ళ 
మాటయే సత్యమైనది. 
గీ॥ కలిమీ పెంపొంద భూపతి _ తెలివితేట 
లగడు పడకుండ శౌర్యసా _ హసముల( బెన 
వేసీ, శతు సంహారంబు( _ జేసి (పజల 
గన్న బిడ్డలభంగి సా. కంగ వలయు ॥ 
పజలను కన్న కుమారుల మాదిరి చూడని (పభుత్వ మెంతకొలము 
నిల్చును 7 
స్స కృతయుగంబున నా నృ. కేసరి రానీచో 
కనక కశిపుబాధ - కనుల బడదె we 
శేత సీతారాము _ లే లేకయున్న రా 
వణ రాజ్య మిపుడు సూ, పట్టకున్న 


స. 


కవి: 
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ద్వాపరంబున పంచ _ పెండవుల్‌ లేనిచో 
కురుపతి చెడుగులం - కురము గావె 

కలియుగంబున గాంధి - కాం గెస్సు లేనిచో 
భువి నిరంకుశుల వ. భుత్వ బలము 


దిన దినాభివృద్ది యగుచు _ దిక్కులేని 
బక్కరై తుల బలింగోరు _ రక్క_సులకు 
జయము గలిగి దేశమును ధ్వం - సమునొనర్చు 
చొరవయే యుండెడిదిగాదె ? భరతమాత॥ 


(కవి (ప్రవేశం) 
అయ్యా! చక్కని పద్యము పీ మృదుమధుర నిస్వనమున వింటిని. నా 
పరిభవాగ్ని చల్పార్చుకొనుటకు థై ర్యము(దెచ్చుకొ ంటిని, 
ఉ॥ నాసుత నిచ్చి నిన్ను కృతి - నాథుని జేతును రెరురాజ! సే 
" ర్వాసియు నిల్చు; నక్కతన _ వర్ణిలువంశము, పేరులేని రా 
కాసులు తత్కతీశులయి - కాల్పన! కీ ర్రియునిల్పనా! ధరి 
(తీసుకుమారులేల పున _ దేశము సెండిలిశాలయానటే ? 


: మీరుగూడ పరాభవింపబడిరా ? 


ఈ జమీందారీ [పభుత్వములో నావంటివా(డు పరిహసింపబడుటకు 
ఆశ్చర్య మేమున్నది, 
సీ బక్క-చిక్కియు దిక్కు-మొక్కయి జనులలో 
కూలివా(డే గోడు-గోడుమనియె 
జగతికి వెర్నెము-.కగ నుండు రైతు సో 
దరు డిప్పుడు నడుము-విరిగి వడియె 
[ప్రకృతికి శోభస్క_._.రమయిన చదువులు 
చదివినవారు పి-చ్చమతులైరి 
సర్వమానవ మన-స్సామాజ్యమేలెడి 
కవిసార్యభాములిం.క నెట్లు పరిభ 
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ణి 


గీ॥ వింప(బడకుండ నుందుబు ?- పేదజికము 
దశదిశలకు(|బా కె; జమీను-దార్ల కూర 
పాలనాతిశ యము(జెసి.పజలు సుఖము 
మజచి |బతుకంగ వెజచిరి.మహిని నేండు ॥ 


చౌదరి: సత్కవిపుంగవా! అస లీ దేశదారి ద్యానికి కారణభూతు లీ (కూర 
శాసనులై న జమీందారులే తక్క మజొకరు గారు. వారికి స్వలాభాపేక్ష 
నానాటికి మిక్కుటమై కష్టజీవులర క్రము( వీల్చు జలగలైరి. ఈ 
జలగల వదలించుటకే మహాత్మునికి కరుణ కలుగకున్నదికదా. అటు 
చూడండి. నోటి దగ్గజన్నము పడ గొట్టినట్టు, వేస్తూవేస్తూ వున్న నా 
నాటు నాపీంచి కూలీలను గొట్టుకొనిపోవుచున్నారు. ఇట్టి ఘారదారుణ 
చర్యల నిరసించు సాహసుల( గనలేదా ? భరతమాత. 


కః కనకపోవటమేమి ? మీరింతకుముందు వారినే స్మరించుకొని యుండి 


రగా, 


సీ; ఇడుమల( బడువేశ-కడుపార కన్న త 
లికి "పెన్నిధివలె దొ-రుకుతనయు.డు 
కరవులోపిల్లల(-గన్నతండి!ి జీవ 
నాధార మైన ద-యాంబురాసి 
సెప(దగని బాని.సత్వపు జాడ్యంబు' 
సడలింపవచ్చు భి.షగ్వరుండు. 
శీగ (బట్టి తెగంగోయు-వగవా(డు పెనుండ 
శ తుత్వముంపని-శాంత మూర్తి 
గీ॥ కదురుపుల్సను_[ద్రిప్పి య-ఖండవసుమ 
తీపలయరాజచయము ని-దింపనట్టు 
బెదర గొట్టిన శౌర్య గం-భీరశాలి 
సకల స్మామాజ్యభోగపి-శాచములను 
గోచిపాతకు బలియిచ్చు-కొనిన ఘనుండు 
అఖీలభువనై క మోహను(- “డయ్యె గౌంధి॥ 


చోదరీః మన రై తుకోటికి కూలిజన సోదరులకు. యీనా(డువచ్చిన దుర్భర 


ష్పట్ట 

కష్టము ఆ మహాత్ము నికి( దెలియ(జేయు బెట్లనో "సెలవివ్వండి ?' 
కని; ఆ ఆ గ్రజనర క్షకుండు అవ్యాజ కరుణాకటా క్షము” గలవా(డు. ఆ 
౨ “మహాత్ముని సేవా సంఘములో కూలిజనసోదఠులు రై తుజన. సహో 
దరులు యేకిభవించి సభ్యులుగా జేరి, వారి  యుపదేశముల శిరసావహించి 
నడుచుకొన్నచో, ఆ మహాత్ము (డు ఈ చతుస్స్పమ్ముద పరివేష్టితమైన 
భూవలయమును మనకు అండగా నిలిపి, సాధుజనహంతకులయిన 

జమీందారులందజిని శీఘమె మనకాళ్ల బేరమునకు రప్పించును. 


చౌదరి: చి తం. అట్లనే ఆ మహాత్ముని సేవా సంఘములో కూలీలను రై తులను 

స్నా సభ్యులుగా “జేరిపింతము. ఈ చుట్టుపట్ల నాల్లువూళ్ళ జనానికి రే సాక 
గొప్ప బహిరంగ సభ యేర్పాటు త్‌. ఫ్‌ లగా 
తప్పక దయచేయవలెను. 


కవి ; నేను మీరు చెప్పిన పనికి. రెప్ప తెల్లవారు రూమున వసాను. ' ఇదం 
అ టి 
కలసి ఆ కార్యనిర్వహణకు దిగుదాం. | 


వొదరిః మా యిల్లు యుజుగుదురుగా; వూరి చివర. ష్సీర్ప తప్పక రేపు రావలెను: 
శలవ. 


కరి ఫశలవ; (నిష్క-మింతురు తెరపడు) 


2 వ అంకము 


1వ రంగం 
దివాణము రాతి, 9 గంటలకు 
జమీందారు కుర్చీలో షా కిగిరెట్టు కాల్చుకొనుచుండ 


(పంతులు వేశం) 
పంతు: ఏమయిందండి కూలీల సంగతి ? 
'జమిం: రండి ! రాకపోవటమే. వెళ్లింది అ౦జ్తాయు. జుట్టుపట్టుకుని తన్ను 
ప కొంటూ తీసుకొ చాడు? శ. య. "త తై 


జమిం: 
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| ఊడ్సంతా అయిందన్న మావే, 
* అ. అయిందండి. దాసు! తాంబూలం తీసుకొచ్చావ్‌ కొవేమిరా, 


: చూచారా ? ఇక్కబ్జుంచి వెళ్లినకవి, చౌదరయ్య వేస్తున్న పన్నుగడ, 


(దాసు తాంబూలమిచ్చును. బుగ్గను పెట్టుకొంటూ). 


* అదేమిటండోయ్‌ ! వీళ్లిద్దజెప్పుడు కలిశారు ? 
; అంజాయి కూలీలను కొట్టుకొచ్చిన తర్వాత యింటికి శ వెళి 


టప్పుడు దారిలో కవి యెదుర్రె యిక్కడ తనకు జరిగిన కలకం 
చెప్పుకొని, పిమ్మట చౌదరయ్య మొరను తానుగూడా విని, యిద్దణూ, 
మీ మీదకు దండూరా కొచ్చేటందుకు పన్నాగం పన్నుతున్నారటండీ. 
కూలీలు, రైతు లేకమై మీమీద సమ్మెకట్రేలాగు రే పొక మహాసభ 
జరుపుతారట. విన్నారా! ఐక కుట. 


; (ఆలోచించి) డాసు దాసు! 
: అయ్యా 


: అంజాయిని ' వెంటనే పిల్చుకొనిరా ? (దాసు నిష్క్రమించు) ఇంకా 


యేమనుకొన్నారు. భోజనం చేశారా మీరు? 


: ఇంకా లేదండి. 

: మీరీపూట యిక్కడే వుండండి, ఫలహారం తెప్పిసా, 

: చిత్తం. ఇక్కడ వని అయిన తర్వాత నే సెలవు పుచ్చుకుంటా. 
: సరే, యింకా. 


: అసలు చౌదరయ్యపని చాలా తెనుగు మీరిందిలెండి. జమీందార్హ రూపు 


మాపుతానని కంకణం కట్టుకొన్నాట్ట. 


భక్‌ సిర కట్టుకొన్నాడు. 


: ఆయ నేం కట్టుకొంటాడు. తిండిలేక పదిరోజులు అంఖణాలు కట్టు 


కొంటాడు. కాని, ఆయనా గడను పిండమెనండోయ్‌. 


ఏడిశాడు. వాడి గడుసుతనం యెవరి ముందర! మత్స మాపెయ్యెనే 
అదిగాదు. చౌదరి యిట్లా దుర్మార్గుండయ్యాడుగాని వాని తండి చాలా 
మంచివా(డు. దొరలందే ఎంత భయభక్తులతో వుండేవాఢనుకొన్నారు 


జమిం: 


జమిం: 


జమి౦; 


అండా; 


ః వీళ్ల భవిష్యత్‌కూడ చెప్పారు. అస లిట్టి రాజదోహులకు మడిమాన్యాదు 
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; దొరగారు! 


గీ॥ పిన్నవి త్తనంబుననుంచి. పెరుగుమటి 
వృక్షము విశాలశాఖల.వేసి, వ్‌ 
_దనమొస(గి |ప్రసిద్ధమయిన.దానికెట్టి. 
ఫలములు ఫలించు? నిల వాటి.ఫలిత మేమి ? 
అ'్టే చౌాదరయ్యవంటివారివల్లకూడ, సుప్పతా కొంపపీకరా.. 


బాగా పోల్చారు. 


: మన పూర్వులేమి చెవ్పుచుండేవారండి ] 


గీ॥ చెటు చెడిపోవుకాలాని. కెటి కుక్క 
యు (a) 
మూతి పిందెలు పుట్టునో |. “ఖ్యాతి తోడ 
వచ్చుచున్న వంశానికి _ పరమ పీచు 
లట్టనే పుటైదరు దాని”. అంత్యద శ కు॥ 


స్ట 
లివ్వబప్రేకదా నారతడపకాసా మిన్నాగె నది. 
టె జ ౬ 


; అవటం దాని చేటుకేలెండి.. 


గీ॥ కాంచయేక ట్రై నిప్పు ఆ-కట్టియ కె పి 
నాశకరమౌను, వీరితం_|తముస, తిరుగు 
బాటదేనాటికై న క_న్పవైనేని 
విజయులౌదురు మీరు మీ_భుజ బలమున॥ 


బాగా చెపారు. యిహ యీ శై తులోకాన్ని కాల్మికింద అణచి పెట్టనిదే 
నిదపోదునా ! 


(అంజాయి ద్రవేశం) 


సీపీ తక్షణమే మిగతా మన నిగామాన్షను పాలేర్టవెంట పెట్టుకొని 


-యీర్మాత్రి చౌెదరయ్య యిల్లు డోపిడీచేసి, చౌదరయ్యను వాళ్ల పశు 


వులను అయిప్పలేకుండా చేసిరావాలి. చౌదరి మన పైకి రైతులతో కూలీ 
లతో దండె తటానికి సిదమౌతున్నాట్ల. విన్నావా? 

' = ' య ట్ల : 
అయ్యా 


Gy) 

జమీ : ఈ విషయంలో ne జోక్యం చేసుకోకుండ చేస్తా, 

అంజా: చిత్తం. Ba 

జమీ : ఇందుకే పిలిచింది. ఇందులో అశద్ధ అజా[గ త్త కనపడరాదు. వెళ్ళు, 

పంతు : (భయ విస్మయములతో వణకుచు అయ్యా! నా నాక్కూడా నెలవిస్తారా 7 

జమీ ; మీరూ వెళ్ళండి. ఇదిగో ! అంజాయ్‌ ! నేసీ కెల్లవారుయూము బండికి 
పట్నంపోతా. పంతులుగారు నివు, యెప్పటి కబురు అప్పుడు నాకు 
తెలియచేస్తుండాలి. పంతులు గారితో సంపతించనిదే నీవేది స్వతం 
త్రించి మట్టు కేమీ చేయవద్దు. వెళ్ళండి. 

పంతు: (భయంతో) దొరగారు! నన్ను మాయింటి దాకా యెవరినన్నా 
యిచ్చి పంపండి, 

అంజా: మీకప్పుడే భయమేస్తున్నది ? పంతులుగారు 

జమి : అంజాయ్‌ ! వారిని యింటిడా(కా పంపించి నీవు వెళ్ళు. పంతులుగారు! 
ఎప్పటి కబురప్పుడు నా కంద జేస్తుండాలి సుమా, వెళ్ళండి. 

(జమీందారు నిష్కమించు) 

పంతు: చి త్రం. 

ఆంజా: రండి ! పంతులుగారు !. 

పంతు: పద. ఎంత [గంథానికి దిగవల్సి వచ్చిందోయ్‌: * 

అంజా: షౌనుగానీండి. మిరుమట్టుకు వొంటరిగా తిరగకండి సుమా. 

పంతు: అందుకొనే కాదటోయ! యింటికి పోవటానికి తోడు 'కావాలసీ 
వచ్చింది. (తెరపడు). 


రెండవ దృశ్యం 


దారి మధ్య అంజాయ్‌ ముందు నడుస్తూ వుండును, కూడ పంతులు 
తన కాలు తాను కొట్టుకొని వులిక్కిపడుచు, దిక్కులు చూచుచు నడుస్తూ 
వుండును, అగస్మా త్తుగ వులిక్కి-పడి బిగ్గరగా కేకవేసీ ముందున్న అంజా 
యిని కౌగలించుకొనును, 
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అంజాయి!: (బిగ్గరగా) ఏమిటండీ ? అట్టా వులిక్కిపడ్డారు 7 


పంతు: 


(వణకుచు) అదేమిటోయ్‌ । హా(డెవడూ ? 


: ఎక్కడండీ ? ఎవ(డున్నా డండీ 2 
* అయో! అక్కడోయ్‌ ? అమ్మో గొడ్డలి విసురుతున్నాడో య్‌. 
: ఉండండి. అక్కడేముందో చూచి వసా. (పోవును) 


: (అమ్మో అని వెట్టి కేక మ్‌ వెంటపడును) నేను వస్తా. (కౌగలించు 


కొనును) (అంజయ్య వు లిక్కిపడి | కిందపడును, పంతులుకూడ పడును) 


: నీకూ భయమేసున్నదటోయ్‌ శ 
: వుండవయ్యా చాద స్త బాపనయ్యా! నన్నూ చంపేళావే. (లేచును) 


ణు కి ల్‌ క్త 
; ఆ, ఏమిటీ? నిజంగా మన సీడలేనా ? ముందు జరుగబోవు 
ఆర్య 


చాటు మాటున 


నా 
భరతం పట్టగూడదా 2 


ఎ అవునోయ్‌ $' యిటువంటి సమయాల్లో యెటువంటి దై ర్యళాలినె నా; 


“అదిరిబెదిదించు నొక 'యెండుటాకుకూడ. నేనింట్లో పడేదాక వెళ్లక. 
' ( తెరపడును ) 


వం! 
ఏవ అంకము ' ' 
రెండవ రంగము 
చౌదరి గృహము 


చౌదరి ఒక మంచమువై, హైమ వేరొక మంచమువై 
కుమారరావు మటణినొక మంచమువై పరుండి ౮ యుండును. 


అంజాయి గోపాలు కొందరితో (ప్రవేశం 
(రంగం, దొడ్డి) 


అండా; అరే: గోపాల్‌ ! కొంతమందిని వెంటబెట్టుకొని బయట సిద్దంగా 


పుండు, వీళ్టు వొ్ట తెలియని నిదలో వున్నారు. యింట్లో క 
నంతా నేను బైటికి చేర్చిస్తా. యింట్లో వున్న చొదరయ్యను మేము 

హజామత్‌ ఇస్తాం. కొంతమందే మో రొడ్డోవున్న గొడ్డను 'హడశామత్‌ 
చేయండి. ఇదిగో మన దొరగారికి సంతోషం కలీనిందాలే, ఆ పైన 
పెన మనపంట పండాలి. జ్యాగత సుమా ! కన్నం వేయటమైందే మో. 


గోవా; అయిందట మీ కోసం యెదురు చూస్తున్నారు. 


అంజా: సరే, నీవు బయట భదంగా వుండు. మీరు గొడ్డదగ్గరకు పోండా. 


o | ౧ 
లోపలికి నేను వెళ్తున్నా. (అందజు నిష్క9మింతురు తెరపడును.) 


తరువాతి దృశ్యం 
హైమ, కుమారరావు సిదించుచుందురు. 


చౌదరి; (మేల్కొని) (చప్పుడు విని) అరే: రాముండూ! దొడ్డో యేమిటో 


చప్పుడవుతున్న ది చూడా. గొడేమన్నా విశ్వీకొన్నవా ? లేచావా ? 
రాముడూ ? రాముడు ఇవాళ్ళ రాలేదు కాబోలు. చప్పుడు బాగా అవు 
తున్నదేమిటి ? (లేచి) ఎవరు? చూచి) దొంగలు దొంగలు (అని 
కేకలువేసీ కరక చూచుకొనపోగా, దొంగలు దీవ మార్చి చాదరయ్య 
పైబడి కొట్టుచుందురు. ఆ కల్గోలము విని హైమ లేచి రాగా ఆమెను 
గూడ కొట్టి వారిపోదురు. 

(చౌదరి, హైమ పడివుందురు. విషాదగీతములతో వాద్యములు oe 
సలెను). 


కర 
హైమ: లేచి చేతులు వత్తుకొగుచు గద్దద నిస్వనమున) ఎంత ఘోరకలి 
తాండవించుచున్న ది. ఈ అర్థరా। తి వేళ (పశయకింకరుల నాయింటి పెకి 
దండె త్రించితివా ? తం|డీ : ల కలిగి పెరు (పతిష్టల 


తోడ నున్న నా యింటిని ఈ ర్యాతి అకస్మాత్తుగ దిక్కులేని కొంప 
చేసితివా? దై వమా! ఈ సంక్షోభము గావించిపోయి నవారు దొంగలు 
కారు, వీరు కేవలము మా వంటివారి పై పగబట్టి సాధింపదలచుకొ న్న 
జమీందారులేగాని మతొకరు కారు. ఈ జమీందారులు నానాటికి ఎటు 
వంటి దుండగా లచే దోపిష్ట దోపించి పాలించగడగేరి, ఈ జమీందారు 
లిక దొంగతనములు శేసిగాని జీవించలేని రోజులు వచ్చిన ; వనుటకు 
యీనా(టి దృ శ్యమె ద్రబలనె "క్షరము. నిశాచరులన్నను రాక్షసులన్నను 
వీరలే మబివ్వరు కారు. స్రీల పై పెకి కడు అ వచ్చినవాడు 
మగవా(డు కాడు: వాడొక తెగవఐవాండు. ఓ భూదేవీ | ఈ మనుజ 
హంతకులైన జమీందార్లను మోసినదానవు షి. దయారస' మెక _ 
డిది? కనుకనే మిన్నకుంటివి. ఓ జగ్మదక్షకా ! సర్వాంతర్యామివై 
యీ వరమకిరాతకులై న జమీందార్హ ను ర క్షించబట్టియేనా ? సీ కతు 
త్తరమైన ఓరుదు లభించినది ? కా(బట్టియే సివుకూడ కఠిన పాషాణ 
హృదయు(డ వైత్తివి యిక. 'మా వంటివారి పెన మా వంటివారికే 
కనికరము కలుగును! ఓ కాలచ్యకమా। నిన్కాక్క-దాని లు న్న 


యీ, నీ, దీనుల నీవును గాపాడవా ? 


అ 


స॥ _ అవ్యాజ కరుణా కటాక్షము గల సేయ 
నుగహమునకు మా-న్యులము గామ?" 
అనుపమ దివ్య _పే-మాంజలి(గల న ప 
సన్నలక్ష్మికిల ల-క్ష్యమున లేమ? _ 
అవిరళ భోగభా- గ్య పదమైన oe | 
వతము నోచిన వధూ-వరుల గామ ? 
అద్భుతంబై న |బ-హ్మాండ హర్మ్యమున స 
వలన బెంప(బడు బి - డ్రలముగామ ? 


గీ! నట్టనడిర్యాతి మాయిల్బు-నట్టనడి స 
ముదమున (రోసి మా మా ఘోష -  భూనభోంత 
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రాశముల ముట్టకుండ పెన్‌-జాతిబండ 
నె తిపై(బడవై చున క ట్రిత్తజి ని(క 
కటిక చీకటి నుంతువా? . కన్న తండి; 
నాథా! అయ్యో! నా కి(క —— సకల చరాచర కోటికి 
పాణధిక్ల పెట్టుచున్న ఓ వంచభూతముబాక ! నమ స్త ధరాచక పరి 
వెష్టితమైన ఓ' చతున్స్నమదములార ! తోకసం వరక్షణార్థమై యుగ 
యుగాంతరముల నుంచి (ప్రచండ మైన తప సృమాథిలో నున్న బుషి 
పుంగవులకు తావలములై న న ఓకాంతారములాళ : రులనీతి మరా దల 
సుస్థిర స్వభావమున గాపాఢుకొ నుచున్న ఓ కులపర్వతములార ! 
ఆశాంతముల. కెగదాకుచున్న న్యాయభూపాలకుల సద్యశోలతలను నవ 
రత్న హారములుగా ధరించుచున్న ఓ వీర్చాలకులార | జగద్వాంధవు 
నకు కర్మ సాక్షికి పభాత సేవ కిలకిలారావముఆతో “సీయబోవు ఓ శకుం 
తములార । నా|పాణధనమును నా (పాణ్యపియుని గాపాడుడ్య, 
సీ॥ చివురు రెమ్మలరెంటి-జీల(దీయుచు వాటి 
యుసురు పోసుకొను టా-యుఃక్షయంబె 
కెలకులనుండు నా నా.గిజిగాం డ గూడును 
పడ(గొట్ట నెంచ తి_ప్పలకు( జనుచె 
ఆనంద లక్ష్మీ వి.హరణంబు నొనరించు 
నిండి పందిరి( గూల్పు-టేడ్పు కొజకె. 
అనవరత మధి రా-మనిధిగం కనిపించు 
'లలితాంగి స్నే హవ _ ల్లరిని |దెంచం 


౧|| జూచుట విలయకాలపు-చారవె గాని , 
నిఖిల భుపనె క మోహనా ! _ సీర జాక్ష ! 
కనికరములేద ? సీకు మా_కా పురంబు 
భారమా ? లేక మము(గన్న-వాండగావ॥ 

[పేమయు(డవు, _పేమలతా డోలికపై( దూగులాడు 


వరహాల తండివే : : (పేమలేనిదే; నిఖిల భువనరచనా 
దక్షు: డవై న నీవుగూడ తల్పడిల్రిపోదు వే. నా |పియుని 


బ్ర 
చరణ సేవారక్ష్తురాలనుగానా 7 (పతిపాదములు కనుల కద్దుకొనును.) 
చౌదరి: (మెల్లగాలేచి కూర్చుని) నిన్ను ఈ హంతకు లేమి చేయలేదుగదా. 
హైమ: నన్నునూ, కొటిరి. 
లట 
చౌదరి: మ॥ అకటా | తావకదృష్టిలో(గనగన్యా_యాన్యాయమున్‌ గాంచు బు 
ద్ధి కళాకౌశలమేది ? యీ యెడను నం-ధీభూతమెయుండెనా ? 
యిక, యీ [కూర జమీనుదార్గవశ మై.యేవంక ( బోకుండెనా ? 
సుకుమార త్వముచే నిరాదరణగా-శోభీ ల్లైనా ? రక్షకా! 
(కుమారరావు (పవేశం) 
కుమార: (కనులు నలుపుకొనుచు) అమ్మా: ఏమిటే? 
హైమ: నాయనాః భయపడక. 
కుమార: భయమేమిటే ? 
హమ: నా తండ్రీ: మన యింటో దొంగలుపడి నన్నూ, మీ నాన్ననూ కొట్టి 
కొలు (ag - | ot ల 
పారిపోయినారు. 
చౌదరి: కుమారా : షీ. అమ్మ దగ్గరుండు. గొడ్డు కూడా ఆగమైనవేమో చూచి 
వస్తా, 1 
కుమార: నాన్నా ! మన వూళ్లో దొరగారుండగోనే దొంగలు వచ్చారా : 
వౌదరిః: మన వూరికి దొరగారు కూడానా? . పిచ్చి నాయనా! ఆయన వల్లనే 
ఇంత పని జరిగింది. 
కుమార: బాను. నిజంగా మన యింటికి రావడానికి యింకోడికి గుండె 
లున్నయు? 
చౌదరి: గొడ్డను చూచి వస్తా. అమ్మ దగ్గిజ కూర్చో. (నిష్క్రమించు) 
కుమార: అమ్మా ! నీవు కంట తడిబెట్టకే, ఆ దేవుడికి నాయందు దయ వుండ 
బట్టియే నా తలిదండులై న మిమ్ము గాపాడినాడు. సొమ్ములు పోయిన 
ల ్‌ | 
మరల సంపాదించుకోవచ్చు. మిమ్ముల మట్టుకు మళ్లీ సంపాదించు 
కోవట మెవ్వరికిని తరము కాదు. రానురాను ఈ జమీందార్భకు బల 
పౌరుషాదులు చచ్చిపోయి, నీతిమర్యాదలు నీరసించి, సిరిసంపదలు 


సన్నగిల్లి, తుదకు కడుపాకలికి ఆగలేక, యింకొక చేమియిు 
చేతగాక; స 


గీ |కమముగా' జూడ తమతమ.-కాళ్లు సేతు 
ల( దినుటకు నెంచు చెడుగులై -తుదకు. వారి 
(బతుకు తెరువుల కాధార-పరులగు రయి 
తులను జంపి తినుట కిట్టు-గడగిరమ్మ ॥-, 


హైమ: నా వరహాల తండ్రీ! 'చూడగా చూడగా వీళ్ల దురాగతా లా తీరుగనే 
పరిణమించుచున్నవి. 


డ (చౌదరి (పవెశం) 
కుమార: నాన్నా ! గొడ్డు పదిలముగా వున్నవా? | 
జొదర మున కళలతో గొడ్డురా! నా తండ్రీ ! అన్ని చచ్చి పడి వున్నవి.. 
(చౌదరి పడిహోవును) 
హైమ: (వచ్చుచు) దీనరక్షకా : గడ్డి మేసి వాడిపంటల నిచ్చు ఆ నోరులేని 
పశువులను వాళ్ల కడుపున 'బెట్టితివా తండీ ! 
(పడిపోవును] 
కుమార: బీటిమేత కయిప_ర్వెత్తు నప్పుడు లేంగ. 
న లరపులన్‌ విని వచ్చు-ఆవులార ! 
నా రైతు తండికాధారమేమెయని మో: 
రెత్రి అంకెలవయు. నెద్దులార ! 


రైతు సంసారమే. ప్రీతిం బుట్టించం మి చ 
"a లి పౌడి నిడు పాడి_గేదెలార : 


కుురల మతీ( దెల్ఫు-కౌని,' వారి సదాోర్య్‌ 
వచ్చెడి నాదు తు_వ్యాయిలార'! 


గీ మరలన్నను నేం జ-మీనుదార్హ 
_కసహనము వుబినా ? అక్క - టక_టామ ! 
హాపర్గాధ మిద్దియె; యెంత. పాప కార్య. 
మునకు నొడిగట్టుకొనిర దు. ర్భనులు నేండు 1 


గీ 


Gl 


క్ర 


ప్ర 
సీ తెల్లవార కముందు-తల్చి కై యంబా య 
నెడు లేగలకు దిక్కు.నేండు గలదే? 
(పొద్దుపొడిచిన శ నా-ముగ్దులన్ని యు( దీర్చు 
కోడె దూడల చావు.చూడగలనె? 
ఇరుగు హైరుగువారి.బరువు మోయంగల మా 
యింటి నేండెవరు భ-_రింప(గలరు? 


ఒక్క_మాటుగ నే(డు-దిక్కుమాలిన కొంప 
యె, యెన్ని పశువులు-నడలి చచ్చి 


. పోయె(రాదేవు( డెక్క_డ చచ్చె-రా? యింక నవ 


సివయి దేవు(డే లేడు యుం-డిన ఖలు లిట 

నోరులేని పశువులను. ఘోరముగ వ . 

ధించునపుడు దుష్టుల నడ్డ-గించ డేమి? I 

చేనుమెసెడి కంచె యెందుకు? పిడుగుల గుప్పించు 
మెఘు(డెందుకు? బిడ్డల చంపుకొని తిను తం|డెందుకు 7 


ధారుణి-పెన యిట్టి బహు-దారుణకృత్యములెన్నియో కులా 
చారముగా గశొనర్చుచును.జాలియు గీలియు లేక మూ జమీం 
దారులు మెలరే; తుదకు.తం| డిని పిల్లలు ధిక్కరించు న 

౧ ౧ 
ట్రారయ విరి పద్ద తికి.నందణు కట్టడి కట్టరే జనుల్‌ ॥ 


గీ; ఈ యమాయకజీపుల.నేడిపించి 
చంపిన జమీనుదార్లతో._.నెత as) 
కులుకుబీ బావురని యేడ్చు-కొంపలోన 
కాపురంబుండుమా! మము(గన్న తండ్రీ ॥- (పడిపోవు 


(ఆ వీభత్స నిశీథి గృహమును అప్పుడు చూచువారి కెంత భయ 
వి భాంతితో గూడిన దుఃఖము వచ్చునో ఆ విషాద గీతా నినాదములతో 
వాద్యములు _మోగవలిను.) 


(కవి ప్రవేశం) 
(బాటరీ లైటు వెసి) ఏమి? ఈ భయానక దృశ్యము. కుమారునితో 
సహితము ఈ రెతు దంపతు లిస్తేల స్పృహ తప్పి పడియుండిరి ? 


"చౌదరిగారు! చౌదరిగారు | పలుకకుండిరె .!' తలుపులన్ని యు తెరచి 
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యున్న వెమి ? అక్కడ, ఆ కుక్కల గడబిడ యేమి"? (బాటరి వేసీ 
దొడ్డి గుమ్మము దగ్గ అకు పోయి చూచి వచ్చి) రామ రామ! పశువు 
లన్నియు తుండె తుండెములుగా చేయబడినవేమి? ఏమి ఈ ఘోరము. 
ఆయ్యయోక్ట? - నా దేశ రక్షకుడైన చౌదరి కుటుంబమును ఎప్పుడు న్‌ 
పొట్ట బెట్టుకొంటివి ? పాపిష్టి దైవమా ! నిరపరాథులపైనయా నీ కసి 
తీర్చుకొనుట ? ఈ పసి కూనను గొంతు పిసిగించి యెక్కడ మురిసి 
మురిసిపడుచుంటివయ్యా : శాలి లేవా? ఎంతటి దుర్భర శోకాగ్ని 
జ్వాలలచె యీ దేశమాత కడుపు కాల్పుచుంటివయ్యా ! దీనరక్షకా ! 
కాదు కాదు నీవు దీనభక్షకుండవు. కాదేని నీ రక్షకత్వము వలన సార్ధ 
కత్వమేది ? 


చ అకటకటా ! సహోదర ! మ_హావిపదాంబుధినుంచి యెవ్య(డొ 
డ్డుకు( గడలేర్పుంజూడ(గల(-డో, యతండే నిజమా సఖుండు; దా 
నికి. గొఅమాలి నేట్టి చెలి.నె త్రికిం గొర్విగనుండు, దీనికే 
నింక దగియుంటినిన్‌ గద, మ-హీస్టలి, నిన్‌ దుర వస్ట పెట్టగన్‌ 1 
భావిక రవ్యమే [పశ యరూపము( దాల్చెనా'? అంతియె, 
కాలకూటము పుట్టిన మీద చెగదా, అమృతము 
(ప్రభవించినది. కాని (పస్తుతము ఈ భయంకర బడ 
బాగ్నిగుండిమునుంచి బయటపడు బెట్టు ? 
కుమార; (మెల్కొలని లేచి) ఎవ(డవురా ? చాటుమాటున నక్కుచుంటివి ? 
గ అన్నిటికి సిద్దమెయుంటి.నసువులపయి 
లేశ మైనను నాకింక-నాశలేదు 
కడకు నీచేత నేనై న.మడయు(దాక 
కదలనిత్తునా ! నిలునిలు-బెదరుపోత ॥-(మీదికి పోవు) 
కవిః (ఆశ్చర్యముగా చూచి) నేను దొంగను కాదు నాయనా! భయపడక. 
హైమ: (అదిరిపడి లేచి) ఏమది? నాయనా! ఎవరురా! (దుఃఖమున) 
అయ్యా: ఈ పసీకాయను కూడా (బతుకనియ్యరా ? (కడ కేగి 
కొళ్ల పై(బడును) 
కవి! దీర్భసుమంగ లీభవ, అమ్మా 1 లెమ్ము, ఎంత కష్ట సముద్రమున బడి 


కవి: 


ప్‌॥ 


మ॥ 


చెదరి: 


4 


యుంటిరి । (కుమారరావు నివ్వెర వడి చూచుచుండు) 


వ గీ! దిక్కులేని వారలమైతి.మక్కటా : ని 


జముగ మేమెవరికిని | దో.హముకు జేసి 
యెజు(గమయ్య ! నేం డా పర-మెశ్వరునకు 
నిటివారిపె నిరయ._పుటనేల 2? ॥. 

లు కా (a) [ు 


: (మేల్కొని కోపముతో) ' ఛీ. 'దుర్మదాందులార 1 ఇంకను మీ కసి తీర 


కనా? కనులు చల్తార్చకనా-? తిరిగి వచ్చితిరి . 
. ల 


అయినది యెట్టులో తుదకు.నయ్యెను నింకను నాదు బొందిలో 
భయము నయంబులేదు,. మిము_వాకిలి దాటగ నీయనిప్ట, ని 
శ్చయముగ మీ పచండబల_నాహసముల్‌ 'కరగించి భూమిపై 
రయితు సహోదరాళికి స్వ-రాజ్యము. దెత్తును గాంచు డి త్రజిన్‌ 
(దూకుడుగా పెకిపోయి) (హైమ, కుమారరావు నివ్వెరపడి చూచు 
చుందురు) మహాత్మా (కాళ్లపై బడును) 


౧ 
లెమ్ము, సోదరా! 
న్యాయము( గాంచగల్లు పర_మాత్ముని దృష్టియు మారివోయె, న 
న్యాయము సేయుచున్న నర-_నాధుల బుద్దులు సుధులాయె, స 
డీ యవసీ లలామ భరి.యింవ(గలేని మహాపరాధ మి 
ట్లాయెగ; రైతు సోదరు(డు-హాయిగ లేనిచా లోకమారదే ॥-_ 


తొడిమల్‌ “వూడిన”గాని పాపఫలముల్‌ -దుర్చుద్దులన్‌రాలి యీ 
పుడమిన్‌ (గ్రుద్దల గావనెప్పుడును రహోమానొ యావై ఖరుల్‌ 
పొడగట్టంగ సమీపమయ్యె నిక వా-పోవన్‌ వివేకంబె! యా 
కడగండ్రన్ని సహించియుండుట వృధా-గాంబోదు నా సోదరా ॥. 
ఆపద్భాంధవా'! సత,విపుంగవా! 
సీ (పాణకంటకులై న-రాజాధములనెల్ల 

[బతికింపుచున్న దీ-రై తుగాదె 

దేశనాశకుండై న_కోశాధిపతి నెల్ల 
రక్షింపుచున్నదీ-రై తుగాదె? 


ర 


Gl 
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ధరణి విశ్వాసఘా-తకుల నింతకు గంజి 
[తావింపుచున్న దీ_రె తుగాదె ? 
భూమికి బరువె వై న-శ్రీమంతులన్‌ సయి 
రణ మోయు యుచున్న దీ-రై రతుగాదె 


A॥ పాములకు పాలువోసిగా.రాముజేసి. 


వాటిచేత కాటును దిన్న-వా(డు రైతు 

గాదె? అద్దాని సాదృశ్య- మీ దినమున 

గుర్తుగా nes వచ్చె ము_మ్మూర్తులకును ॥- 
నీ ఈ జమీందార్హ చేత నే_నింత పరిభ 

వింప(బడి నే(టికిట్లు జీ_వించుకంచె 

చచ్చి శల్యంబులకు( |వాణ-మిచ్చి; వాటి 

బలిమి. పగం దీర్చుకొనుట భా-వ్యమగు నాకు ॥ 


హైమ: య ఈ జమీందార్దవలన నే.నింక వండు 


ంటి కాపురంబిమ్మెయి- వల్పకాడు 
సికొనియుంటకం టె; పే.ర్వాసితోడ 
ఖో ర్రతో(బాటు సనుట యే-భావ్యమగును || 


మ 


రుమార: గీ॥ ఈ జమీందార వలనే-నిటు దిక్కు 
య 0౧ య 


లేనివాండనై యుండు న-ద్దానికంటె 

ఈ = ముందర క కంతి దిక్కు. 

మొక్కు లేకుండ(జేయుటే_చక్క-_ని పని ॥ 
నాయనా | సీవు చెప్పినదియే మిగుల |ప్రశంసనీయముగా నున్నది. 


పంటవలంతియైన మన-భారతమాతయె 'పూర్వమందు నీ 

వంటి కుమార రత్నముల-వాసిగ కన్నదియైన నేడు యూ. 
కంటకలుద్ధతిన్‌ కడుపు-కాలిన దౌటకు హేతువుండునే ? 
దంటవు నీవు నిన్‌గనిన_తల్లియు(దండియు ధన్ఫ్యు లర్భకా ॥ 


ఇంక జరుగంబోవు నాటక కథా విధానానికి జాగు చేసినచో ఆలస్య 


మమృతం య ఇక్కడ మున్సబుకరణాదు లెవ్వరు మన 
చార్జీ దాఖలు శేసికొనరు. సాక్షులు సాహసించి నిజము చెప్పలేరు. 
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ఇంటికి తాళము వేసి కీ ఘమే నా వెంట పె [గామమునకు రండీ, 
అక్కడ తగిన సన్నాహముతో కలిసి రంగానికి దిగుదము. 


చెదరి; చిత్తం. 


అంజ: 


అంజ: 


పంతు: 


రివ రంగం 


దివాణం 
పంతులు కుర్చీలో కూర్చుని యుండును. 
అంజయ్య తివాసీ పై కూర్చుని యుండును. 


జరిగిన మట్టుకు విశేషాలేవో దొరగారి. తెలియజేయాలిగా ? 


: తెలియజేయాలి. (ఆలోచించు) 

: ఏమిటి? ఆలోచినావ్‌, 

* చౌదరి....కుటుంబముతో సహితంగా ఎక్కడికో లేచిపోయినాడట. 

- లేచిపోయినారా ? ఎందులోన్నా పడి చచ్చిపోయికారా ? 

: ఇప్పడెేది జరగక గొప్ప చిక్కే... 

* ఇది ఆలోచించవలసిన విషయమే. అయితే; దొర గారెప్పుడు వచ్చేది 


తెలుసునా ?. 
ఏమిటండీ : మిక్కూడా మతేమన్నా పోయిందా ? [గామంలో . పుట్టిన 
యీ పుండు మాననిదే యెట్లా వస్తారు 7 


[| హ్‌ ఇది మాని మచ్చ పడేదెప్పటికో. ee గుర్తు గుర్తుగానే 


వుండేట్టుందె. 
దానికేమజి ఆలోచించలేక చస్తున్నా. చౌదరి యెక్కడికి పోకుండా 
పుండిన్షై తే, యీ తొంద జుండేదికాదు. 

ఏళ్ల దెబ్బతియ్య. చచ్చికూడ సాధించాలనుకొన్నా రే మొ. అది సరే 
గాని! మన దొరగారుకూడ అకస్మాత్తుగ పట్నం పారిపోవటం (నోటి 


అంజ: 


అంజు; 


పంతు; 


అంబ: 


పంతు: 


అంజ; 
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మీద చేయిపె ట్టుకొని) కాదుకొదు, పట్నానికి పయాణంకావటం లోకా 
నికి అనుమానంగా వుంటుందెమొ. 
దాని కెట్టాగ్‌ అట్టాగు సమర్థించ వచ్చు లెండి. అకట జనానావారికి 


ప్రాణంమీదికి రావటంవల్ల 'వెళ్చరని చ చెప్పుకోవచ్చు. డాక్ల్షర్ల సరిఫి కెట్స్‌ 
అలు ను 
కూడ తెప్పించి హా 


: ఇది బాగానే వుంది. అయితే చౌదరిపొలం నాటుకాకపోవటం, పశువు 


లన్ని యింటివద్ద చంసబడియుండటం, పైగా కుటుంబంతో సహితం 
అతడు వూళ్లో లేకపోవటం, ఇదంతా చూచ నా దివాణం మీద 
అనుమానం పడదు? 

కనుకనే, ఇప్పుడు మనబోటివాష్టు దొరగారి [పాణాలు కాపాడాలి. 


సరే, మనందజి సంగతిచూ స్తే , ఏమి. చేయటానికి తోచకుండ ముందుకు 
పోతే గొయ్యి వెనుక్కువోలే నుయ్యిలా వుంది. కాని, నాకొక 
వహవాతులి తోసున్నదోయ్‌. 


ల్డ్‌ 


ey 


* చెప్పండి. వెంటనే చెద్దాం. 


క చపా. ఇప్పుడు బర పనిచేయాలి. దానికి; 


ఏం కావాలి? 


: భృంగామలక తై లమన్నా చందనాది తై లమన్నా వుందీ ? 


లేకేమండి. ఇప్పుడు మీకేం కావలసినా వుండి, 
సరె, రెండు తెప్పించు. ఇదిగో : అవెక్క_డ తయారుచేసీనవి. 
అవి దేశంల్‌ కల్లా (పఖ్యాతిగాంచిన చింతలూరి వేంక టఉేశ్వర.ఆయు 


"రద నిఅయంశారివి 


: ఇంకేం అవి వున్నవికడా. తెప్పించు. ఇదిగో. వము ఏమన్నా 


కూరలుగాసి ఫలాలుగాని వున్నాయ్‌ 7 


ఏ; ఆగండి. మీక్కావలసినన్ని కూరలు ఫలాలు తెప్పిస్తా(నిష్కమించును) 
వినా కుడి కన్నదురుతున్నది. ఆది నా భావిక ర్రవ్యమునకు శుభసూచక 


ముగానే వున్నది. ఇప్పుడు నా అభినవ చాణక్యుని చాక చక్యము 
చూపాలి, చౌదరయ్య మచ్చ మా పెయ్యాలి. (ఆలోచించును) 


అంజి: 


ఆంద: 


: అవకాశమా ? చెపుతా. రైతులను కూలిజసాన్నీ సిలిపించు. వాళ 
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గీ॥ చెట్టునకు విర్విగాంగాపు.పట్టినపుడె 
కొమ్మ లెల్ల వంగును! నద్ది_కుటిల వాన 
న్రలకు దుర్చుద్దులెన్ని యా_పుట్టిగాని 
లొంగరు జగతిలో పభు.లోకమునకు। 
(అంజాయి (ప్రవేశము) 


వపండురూడా తెపిస్తున్నావా ? 
(we 


- అన్నీ తెప్పేస్తున్నానండి, 
సరి కూర్చో. వాకిట్లో ఎవరినన్నా వుంచివచ్చావా ? 
‘ఆ, 


నిను చెప్పేది బహుశా[గ త్రగా పము ఇప్పటికి జరిగిన వృతాంతం 


దొరగారికి నేండే తెలియజేయ్‌. ఇంక ముందు జరుగవలసినదేమంటె 


_ కూలివాళ్లని య. గూడాలని వశపరచుశోవాలి. దానికి 


వుపాయం ఒక ఈ పదిరోజులు వాళ్లకి వలసినంత కల్లు నిష్ట 
పోయిస్తుండు. మనిషికి రోజుకి నాల్లువ త pe పారబో యించు. 


చెదరయ్య వాలేర్ణను కూడా యెట్టాగెనా స్వాధీనం చేసికోవాలి. 
యి(క రె తాంగాన్ని దగ్గ జికు చేరదీయాలి. అదెట్టాగంటే. వాళ్లు 
బోలెడు సిస్తు బకాయిపడ్డారు. వాళ్ల బకాయీలను యివ్వళ్థర్లెదని దొర 
గారిచేత వ్రతరవు తెప్పించి కక చ బకాయీ లేనివారికి నజరాణా 
లేకుండ కొన్ని బంజరుభూము లిప్పించు. 


: ఇదంతా జరగటానికి అవకాశ మేదండి. 


౧ 


నెటాగెనా బుటలో వేసా. * 
C) అ pen 


అందరూ దారికివస్తారు కాని, ఆ సూల వెంకాయి రాడు. వా(డు 
మాలావు పొగరుమాతు. పైగా మిగతావాళ్లనికూడా చెరుపుతాడు. . 


: మజచిపోయినా. వాండి కొంపొక్కుటి యిక్కబ్లుంచి లేవగొటాలి: 
ల ల 


చేతై తే వాణ్ణి కూడా అయిపులేకుండ' చేస్తేనే బాగుంటుంది. 
నేనుకూడా అనుకొన్నది అంతేలెండి, అసల సంగతి చెప్పరు. 


బంతు: 


అండ; 


ఆంజ; 
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వెంటనే యిప్పుడు 10 నుందిచేత, చౌదరయ్య యింటివద్ద చంవబడిన 
పశువుల నన్నిటిని అయిపు లేకుండా చెయించు తరువాత మన పశువు 
లను నాల్లింటిని చంపించు. 

మన పశువులనే. 


; తెల్లబో తావేమిదీ, ఆ పని తప్పకుండా జరపాలి. తరునాత మనగడ్డి 


వామికూడ వొకటి తగల పెట్టించు రైతులలో గట్టి వాళ్లని నల్లురిని 
సాక్షానికి సిద్ధపజచు. . 


: ఇది మంచిపఖడా అయిన వుపాయమేనండి. 

: ఇంకా విను మటి. తరువాత మేజిషే9టునకు చార్జీయిస్తా. 

; ఏమని! 

2 ఫలానా చౌదరయ్య తన హన తనకు కూలీలను రానియ్యకి 


పోవటంచేతనున్నూ తన వ్యవసాయానికి చెరువులో నీళ్చియ్యక పోవటం 
చేతనున్నూ, అడవిలోకి పశువులను. పోనియ్యక పోవటం చేతను న్నూ 


విపరీతమైన కక్షగలవాండయి, జమీందారుగా రూళ్లో లేనప్పుడు చూచి, 


సదరు వారి పశువులను చంపింది, గడ్డివామిని కన పెట్టించి, తా నక 
స్మాత్తుగ అర్భరా త్రి వేళ పెళ్ళంబిడ్డ లతో సహితం యెక్కడికో పరారై 
నాడు గనుక యేలినవారు సదురు ఆ ముద్దాయిని యెక్కడున్నను 
వెతికించి, అరెస్టు వారెంటు మీద పట్టుకొని సదరు ముద్దాయిని సదరు 
పితూరీదారులమైన మమ్ములను విచారించి నిజము [(గహించి, సదరు 
ముద్దాయి అయిన వల తగిన నక్ష. స. అని. 


చార్జీ ఫారం వెంటనే [వాయండి. దాఖలు చెద్దాం. 


: ప్రాద్దాం. ఇదిగో ప పదిరోజులు నావెంట మట్టుకు గట్టి  వస్తాదులంటి 


వాళ్ల నిద్దణి నుంచు. ఇదిమట్టుకు అన్ని ంటికం ౬ రు ముఖ్యము సుమా. 


: (నవ్వుచు) సరేలెండి. అంత భయం మీ కెందుకండి. 
* బాగా చెప్పావు. భయముండ టం ఎన్నింటికి తోడుపడుతుందో సీకు 


తెలుసునా? అసలు పాణం కాపాడేదే అది. భయములేనివా(డ్లు 
(బతుకలేడు. ఆ వచ్చేదెవరు ఫలాలేవి ? కూరలేవి ? 


అందు; 


ర్వీ 


వస్తున్న య్యవి గో, బాపిరెడ్డి యింకెవ్వరో యిద్దరు వస్తున్నారు. 


పంతు: ఈ బాపి రెడ్డికి చొదర య్యకు మాటామాట వచ్చి “హం 'చెడింద పే, 


అంజి; 


పంతు; 


అపునండోయ్‌ ! 


అన్నీ అనుకూలంగానే టే (బాపిరెడ్డి, గొలలు (ప్రవేశం) 
GB ౧ 
దండాలు పంతులుగారు | (దాసు పండ్హబుట్ట తెచ్చి పెట్టును) 


; ఏం బాపిరెడ్డీ 1 కూర్చో. ఓయ్‌ గొల్లబోయలు మీరుకూడా అక్కడ 


ర్లూర్చోం (డా. (బాపిరెడ్డి, గొల్లలు కూర్చుందురు) 


: (బుట్టలో వందు. హార్‌కి పంచి పెట్టుచూ) మీరు వచ్చినపని ఏమిటో 
ల ౧ అట 


మాట్లాడుదురుగాని, నాతో నూ యింటికిరండి కాస్త యీ బుట్ట పట్టుకొని 
త అంతో మరు. (అంద జు నిష్క_మింతురు) తెరవడు. 


ఏవ అంకం 
AS too వీధి_వాలంటీయర్లు-రై తులు-కూలీలు-హాటవాడుచూ 


జైలుకొట్టుకొంటూ వెంట నడుచుచుండగా, చౌదరి, కవిసార్వభెముండు, 


“హైమ, కుమారరావు ముందు నడుచుచుందురు. 


పాట 
కూలిలండదటు యేకమౌతే కూటికేమి తరుగురా 
కూలివాండ్ల లోనె బలమీ కాలమందున నుండెరా 
కూల్‌ వాండ్ల మైన మనకు కులములెందుకు తెలుపరా 
కూలివాండ్ల మైన మనము కలసియుందము ఫోదరా 
ఆ కూలీ లేకము కావలెరా॥ అన్నా కర్షకు స. కావలే 


ux 


డియో మేడలన్నీ కట్టినది మనమేకదా 

డియీ ఫ్యాక్టరలు కట్టి వారల కిస్తిమి. 

జీవులమైన మనకు గుడిసెలే గతి యాయెరా 

డి పనిచేయుచున్నను కడుపు నిండుట లేదురా 

అన్నా కూలీ లేకము కావలెరా ! అన్నా కర్గకు లేకము కావలెరా॥ 


OX OX ౧౫ 
« CPX 826 CRA CPX 
PX Ex 


es 
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ఎండవానల కోర్చి మనము కండలను కరిగించియు 
దండిగా. రకరకములై న ధాన్యముల పండి స్తిమి 
పండినా పంటంత సోమరిపోతులకు తెచ్చి స్తిమి 
తిండిలేకను చెట్టుగుట్టల తిరుగుచూ మన ముంటిమి 
అన్నా కూలీ లేకము కావలెరా : అన్నా కర్షకు లేకము కావలెరా॥ 


ము మనుజులమన్న సంగతి మజచి పోయిరి వారలు 

ము హౌస్‌న కష్టమంతా మంటలో కలిపేసిరి 

మనము మూఢులమంచు పెగా మాటలెన్నో వలి 

కనికరము సుంతైన లేకా కఠినముగ బాధించిరి 

అన్నా కూలీ లేకము కావలెరా ! అన్నా కర్ణకు లేకము కావలెరా॥ 


EE 
గని 2K 


ef 


తరువాతి దృశ్యం 
మేజాబల కుర్చీలు వేయబడి వుండును. 
౧ 
సభికులందబజు జయజయధ్వానములతో కూర్చుందురు. 
మతర; కవిసార్వభౌము(డు, హెమ, కుమారరావు కుర్చీలలో 
కూర్చుందురు. 


సభికుడు : అయ్యా ! సోదరులార : నేంీ మహాసభకు, అఖిల భారత రైతు 
లోకానికి తలకట్టుగా నున్నటువంటి చౌదరయ్యగారిని అధ్యక్షులుగా 
సభికుల యావన్మంది తరపున కొరుచుగ్నాను (కూర్చొనును) 
ఇంకొక సభికుడు : అయ్యా నెను బలపజుచుచున్నాను. (మార్చొూనును) 
కరర? (లేవగా కరతాళ ధ్వనులు) సోదిర సోదరీ మణిలార,!. ఈ మహా 
సభకు అపూర్వమైన మెధా సంపన్నులను అఖండ దేశ సేవాధురీణు 
లను, ' అనంత సత్యశోధనులను అధ్యక్షులుగా నియమించటానికి 
బదులు మన సోదరులు ఈ నిరక్షరకుక్షిని, ' ములకాల కర పట్టుకొని 
నాగలి నడుపుకొనెడి యీ మోటువానిని, .అధ్యకులుగా కోరటమనేది 
(పతాపరుదుని ' నవరత్నఖచిత మైన సువర్ణ సింహాసనముమీద చాకలి 
'పేరిగాణ్జి నిల"పెట్టినట్టున్నది. (సభలో నవ్వు) సదస్యుల యానతి 
భగవానుని యాజ్ఞవంటిదికాన, దానిని శిరసావహింపనలసివచ్చినది, 
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మీకు చీధపరిచితులగు కవిసింహ కిశోరులై న కనిసార్వభ'ములవారిని 
వుపన్యసి ంసవలసినదని (పార్థించుచున్నాను, 


కప్‌: (లేవగా కరతాళధ్వనులు) 


సీ అక్షయంబుగ నీ ని. రక్షరకుకి వ... 

. లననేగదా భూత_లంబు నిలిచె 
దకులందబు నీ ని.రక్షర కుక్షి బై( 

వ గద.. జీవితంబును.గడుపుకొనిరి 

| అధికారులి(క సీ నిర_క్షరకుకి( బె 

గల్చికడా (బతు-కంగ బడిరి 
ఐశ్వర్యములు నీ ని.రక్షరకుక్నిలో 
నుంచ్చికదా (ప్రభం వించుచుండె 


న్‌ రైళ్ల మోటార్ల సెకిళ్ల. కీళ్టలన్ని 
సీ 'నిరక్షరకుకి డో -నిమిడి యుండె 
ప్రజలు కోరు నీ అధ్యక్ష-పదవికూడ. 
నీ నిరక్షరకుక్షిలో.గానిపించె 


రాజు సీకన్న నెవరురా- వ తురాజ॥ 


'ఆధ్యకా! నభికులార : వసు పస్తుత కాలంలో ధనవంతులు  ధనహీనుల్ని, 
బలవంతులు ప. తెలివిగలవారు తెలివి తక్కువవార్ని కొట్టి 


నట మే మర్యాద. . అది చేతగానివాండు ఈ యుగంలో బతుకలేడు. 
(బతికిన ను శుష్కుదండుగే. ధనవంతులకు మదాంధత, బలవంతులకు 
(కూరత్వము తెలివిగల వారికి దుర్గర్వము సహజ కవచాలై నాయి. ధన 


వంతుల మాటకు అడ్డు చెప్పగూడదు. బలవంతుల ధాటికి యెదురు 
" పోగూడదు. తెలివిగలవారి తెలివితేటలకు గేలి చేయకూడదు. ఒక వేళ 
యెవండై న యీ (తిమూర్తులకు వ్యతిరేకముగా నిలబడి ధిక్కరించి 
నస్టైతే వాండు దుంపనాశనము కావలసినదే. స్వర్గమ ర్య పాతాశలోక 
పా తనన (బ్రహ్మ విష్ణుమ వ హేశ్వరాదులను తిరస్కరించి (బతుక 


వచ్చుగాని పె pt ' చెప్పబడిన ఆ (బహ్మ రాక్షసాధములై న ముగురను 
తూలనాడి" (దితుకలేరు... క్‌ యుగం: మొన్నటిదా(కా వారి' 'యేలు(బడి 


ర్‌0 


లోనే వుండీ నానా ధ్వంసమై యున్నది. ప న యీమూర్తి 
త్రయంవారు ఈ జమీందారులకు దాసులు... అటువంటి : అ|పతిహత 
[పజ్టాధురీణులై నవారికై | పభుత్వ సీథ మధిష్టించిన యీ జమీందారులు, 
'పెవారికంటి యెన్ని రెట్లు దారుణ ఘోరకార్యఘటసా పటిస్టులో 
వూహించుకొనుండు. పూర్వము హిరణ్యకశిపునకు రావణాసురునకు 
పంచభూతములతో సహితం (బహ్మాండ మంతయు వశమయ్యెను. హరి 
హర బహ్మాదులు పొద సేవకులుగాను, వాయుదే పుణ్ణి బాచివూడ్చి పంకా 
లాగేవానిగాను, వరుణదేవుణ్ణి నీళ్ల బాహ్మడుగాను, అగ్నిదేవుణ్ణి వంటి 
(దాహ్మడుగాను యింటిదగ్గజ నియమించుకొని సమ స భువనాల్ని 
గడగడలాడించారు. ఆ మాదిరిగానే, నేంి టు. శాసనసభ 
లను గవర్నరులను జిల్లా బోర్డ్‌లను కలెక్టరులను పోలీసు యిన స్పెక్ట 
రులను పోష్టు మాష్టర్హను వున్న షావుకొర్దను చేతిలో పెట్టుకొని యెష్టైటు 
రైతులను కూలీలను స్కూలు మాష్టర్లను గడగడలాడించుచున్నారు. 
బోకరించిన వారిని అయిపులేకుండ యన రు. తగదన్న వారిని 
తన్ని పంపిస్తున్నారు. .ఈ బల మెకాడిది? ఈ సాహనమెక క్కృ_డిది? ఈ 
భోగలాల సత్వ మెక్కడిది ?- ఈ వరసన తన్నులు తింటు, పస్తులు 
పడుకొంటు రా! తింబవళ్టు కాయకష్టం చేయుచున్న కు*లి వాని చెమటబొట్టు 
నుంచియే కదా ఆ స్తీధర్మం ధారాగ తం ఒస్తున్న నొ నొరులెని అక = రై తు 
నుంచియే కదా వారికి దక్కినది. మునపటి రాక్షసులకు [(బహ్మాస్త్రము 
మొదలుగా గల ఆయుధములున్నాయ్లు. ఈ నా(టివారికి ఆరణ్యములే 
ఆయుధములై నవి. తమ [పాణం మీదికి వచ్చినప్పుడుగాని మునపటి 
రాక్షసులు (బహ్మాస్త్రము (పయోగించెవారుకారు. ఈనా(టివారు తమ్మెది 
రించిన వారిపై నెల్ల తమ ఆరణ్యాస్త్రము పయోగించుదున్నారు. ఈ ఆర 
ణ్యాస్త్రము.|పయోగించే దెట్లో చెప్తా వినండి. ఎదిరించినవారి వశువులను 
ఆరణ్యంలోనికి వోనివ్వరు. అడవిలోకి కష్టెపుల్లలకు వెళ్లనివ్వరు. 
ఇంటి కప్పుకు తాటాకులు దొడ్డలో వున్నవే కోసుకోనియ్యరు. విస్తరా 
కులకు చెట్టాకులను ముట్టుకోనివ్వరు. ఆఖరికి పూచిక పుల్ల" వంకకూడా 
చూడనివ్వరు. తెల్లవారితే ఈ యె బట్టలో వున్న (వజలకు [బతుకు 
_“"తెరువంతా అడవిలోనిదే. అట్టి జీవనోపాధి యైన ఆడ విని అరికట్టి ఈ 
జమీందార్లు, రైతులను కూలివాం| డను చెప్పు కింద తేళ్ళవలే అతిదీ 
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తొక్కి వుంచారు. ఈ నిరంకుశ జమీందార్ల దుండగాలు- దుర్శాగ 
హాలు దుర్మార్గాలు దురాశా భూయిష్టమైన ఘోరాలు నానాటికి వఏిపరీ 


ల. తమె దుష్టచతుష్ట యానికి తీసి ఫోక్ర త అహంకారములే చక్షు 


రిందియములు గలవారలై అనివార్యమైన స్వార్ధపరత్వముచె జీవి 
తాన్ని గడుపుకొనుచున్నారు. కూలివానికి వంటినిండా ' గుడ్డ లేదు, 
కడుపునిండా గంజిలేదు. నిల్వటానికి సీడలేదు.' -పెగా సంఘంలో 
సమాన గౌరవంకూడ లేకపోయింది. ఆ కూలివాండు పడుచున్న కష్టం 
యేనాండై నా, అనుభవించినపై తే అనుభవించిన వారిచ్చట వుండిన తే 
వారికి తెలుస్తుంది. గంబీరోపన్యాసాదులు విన్నమా|త్రాన అంతగా తెలి 
యదు. నా మనస్ఫూర్తిగా నా కిష్టదెవమా కూలివాండే. ఆ కూలి వా(డే 
జగదాధారు(డు. ఆ కూలివాండు లేనిదే తెల్లవారదు. ఆ కూలివాని 
కష్టమే నే నెల్పప్పుడు విశ్వసిస్తూ వుంటాను, 


గీ॥ కూలివాని కష్టము పడ-_లేడుగాని 
కూలివాని కష్టములోని-కూలిమట్టు 
కు, బిగ బెట్టుకొని మిగుల్చు-కొని జమీను 
దారు(ండై యుండ(గ( దలంచు.ధాతకూడ' ॥ 


గ అధికారులు తామొక గంటలో అనాయాసంగా వందలు కొద్ది 
యొడినింపుకొను చు తమ దగ్గజ (ప పొద్దుగూకులు కూలిపని చేసి తప 
పావలా డబ్బులిచ్చుటకు es చేయుచున్నారు. పెగా వాండుచేసిన 
= కవ | 6... 

సేవలో లేనిపోనివంకలు నోటిబోకరింపున చాలాచూపి, ఆ కష్ట జీవికి 
రావలసిన హెవలాలోగూడ విజగ గోయుచున్నారు. కూలివాడు పుల్లాకు 
వలే యిక కొట్టుకొని పోవలసి నదే. ఉన్నతోద్యోగస్తులు తమ దగ్గ 
సేవకుల గో డేమెనా ఆలకించుచున్నారా ? లెదు. 


గీ॥ వేల జతములోనున్న - పెద్దలింక 
వారలిర్వురేయైన న_వ్వారికెల్ప 
వేలుఇలవు; గాని కు-చేలు సంత 
 తిగల సేవకు కాపుర.స్థితికి నైదు 
రూకలే చాలునట; యేమి-రూల్ఫులయ్య : 


రష 


ఇసోకు కాపరానికి జీతభత్యాలు జా స్త్రీగా ముట్టాలట, ఇసోకు వొళ్లు 
కొపరాలు కొద్ది బీతంతోనే, సంతృ ప్రి చెందాలట, ఈనా(టి న్యాయ 
మిట్లా వుంది. సేవకావృత్తికి పాల్పడితే కడుపునిండా కూడులేదు, 
కూలివానిని జాలితలిచేవా'డు లేడు. ఇ(క ఆ స్తిధర్మం ధారాగతం 
చెస్తున్న రై తుకేమి మిగలటంలేదు. మిగిలేవి అప్పులు. జమీందార్ల 
చేతిలో తిప్పలు. ఆఖరికి చేతికి చిప్పలు. అసలు దేశానికి రెతు పెట్టని 
కోట రాజ్యానికి వరహాలమూట. సకల సొఖ్యాలకు, పుష్పఫలభరిత 
కో భాయమానమెన చక్క-నితోట. నిభిల సంస్థలకు రాజబాట. విజయ 
ధ్వజముల మె తేజరిల్లెడి బావుట. జగత్తుకు [పాణ పదమైన లక్ష్మీదేవికి 
కన్నతం। డి, 

మ॥ |శమకెంతో చెమటోడ్చి | మొక్కుబడుల. శాంతంబునీ డేర్చితా( 
కమలా తన్విని గన్నతం[డియయి, త్యా-గస్వామియైె రత్నగ 
ర్భ మ_హైశ్వర్యముగాంచు బిడ్డలకు గా.రాబంపు పెద్దన్నియె 
[పమదంబిచ్చు కృషీవలుం డిపుడు ని.ర్భాగ్యుండుగా నుండెనే॥ 


పూర్వము బలిచకవర్తి చాలా దానధర్మాలు చేశాడుగాని విపరీతమైన 
దురాశా పీడితుండై . దేవే్యదవదవికూడ అపహరింవవలెనని దుర్చుద్ది 
పుట్టి కట్టక డకు అథఃపతన మయ్యాడు. అట్టాగే, ర జమీందారులెన్ని 
దానధర్మములుచెసినా, యెన్ని తడవలున్న తోద్యాగస్తులకు విందులు 
చేసి బహుమానములు సమర్పించినా ఎంతమంది కవులచేత కొనియాడ 
బడి కృతిపతులై నను, కాకులను గొట్టి గద్దలకు వేసినట్టుగా కూలి 
వానిని యేడిపించుచూ, రైతును చంపుకొని తినుచు, యెన్ని ధర్మ కార్య 
ములు చేసినా |పయోజన మేమున్నది + నా సోదరులారా! ఈ మహా 
సభకు అధ్యక్షపీఠ మధిష్టించిన యీరైతు తన జమీందారికి కల్ప 
వృక్షము వంటివాడు. ఇట్టి రైతుపై పగబట్టి అర్భర్మాతివెళ యింట్లో 
జొరబడి యీ చౌదర య్యను స్మృతిత ప్పెడిదాకా బాది, వీరి సాధ్వమ 
తల్పియైన యీమెను కొట్టి పరిభవించి పశువులను వధించి యిల్లుదోచి 
పె బట్టలతో గామంలోనుంచి వెళ్లగొట్టిన యిటువంటి పాపిష్టి జమీందా 
రుని కూర చర్యల ఖండించెడివార లీ సభలో గలరా? (సభలో గలమని 
కేకలు) అయ్యా! గడబిడ చేయకండి. ఇంకా రెండుమూడు మాటలతో 


ల్‌లీ 
ముగిస్తా. కృతయుగమందు దేశము కామధేనువువంటిది. దానినీ తన 
నిర్వహణలో వుంచుకొనుటకు _ వాడిగల గొడ్డలివంటి గంభీర 
వ్యాక్సౌఢిచె తన్నెదిరించి |ప్రతిభాషలాడిన ధీరోదాత్తుల ప్రతికూల 
వాక్యములనెల్ల ఖండించి (వాహ్మణుండై సీ పరశురాముడు మొదట 
[ప్రభువయ్యెమ. త్రేతాయుగంలో, ధర్మపత్ని వంటి దేశమును కాపాడు 
టకు నోటి బోకరింపులు పనికిరాక భజ బాహుబలపరా క్రమమున, 
కోదండ పాణియె శ్రీ రామచందుండు [పభువయ్యెను. ద్వాపర యుగ 
ములో కుటుంబ కలహమువంటి దేశమును స్వాధీనము చెసికొనుటకు 
కేవలం బలపర్మాకమము లువకరింవక పోవటముజేసి వై శ్యునివలె 
ఎప్పటికప్పుడు యుక్తులు పన్నగల మాయలమారివా(డై న కృష్ణుడు 
ప్రభువయ్యెను. ఇ(క ఈ కొలియుగములో దర్శిదదేవత వట్టి పీడింప 
బడుచున్న దేశమును సంరక్షించుటకు, పై (బ్రాహ్మణ ధర్మము పనికి 
రాదు. బలపరాక్రమములతో గూడుకొన్న శుతధర్మము లుపక 
రింపవు. యుక్తి కుయుకులపె సంచరించు వెశ్యధర్మము యే 
మ్మాతము ఉపయోగింపబడదు. యెన్ని యిక్కట్లు సంభవించినను 
స్వధర్మము మట్టుకు మానుకొనని, కూలివా(డు, బక్క రెతు దేశ 
దారిద్యాన్ని తీర్చి పరిపాలించుటకు పప్రభువరేణ్యులు, వారలే (ప్రభు 
వులు కావలెను. సకల సా మాజ్య సింహాసనము ఆ కూలి శ బక్క 
రైతు అధిష్టించిననాండె దేశము సుభిక్షముగా వుండగలదు, నిరుద్యోగ 
సమస్య నివారణ కాగలదు. సమ స్తవిద్యలు రాణింపగలవు. అప్పు 
డీ నిరంకుశ జమీందార్హపభుత్వ మడుగంటగలదు. కనుక ఓ. కూలి 
జనసోదరులార ! మీ అందతి హృదయములు నిష్కల్మషములు అలి 
నిర్మలములు. మీ చెవినిబడ సత్యవాక్యము బీరుపోదు. మీ హృదయము 
నకు తట్టిన. హితోపదేశములు నీరసింపవు మీరు మీ స్టీర సంకల్ప 
బలమున తక్షణమే గాందీ మహాత్ములవారి మురళీగానమువంటి వుప 
దేశ వాక్యముల శిరసావహించి ఆ మహాత్ముని సేవా సంఘములో 
సభ్యులుగా చెరి వుత్రరక్షణమున వారి యాజ్ఞకె. నిరిక్షింపుచు నడు 
ములు కట్టి సిద్దముగా వుండుడు, కూలిజనులారా ; రై తుజనులారా ; 
యువజనులారా ! మీ మహాత్యాగముననే భరతమాత దాస్యవిముక్తురాలు 


54. 
కాగలదు. మీ మీ జీవిత ధర్మముగూర్చి చెప్పుటకు నా కనుభవము 
తక్కువ. ఇప్పటికే కాలాతీత మైనది (కూర్చొను. కరతాళధ్వనులు) 


(అధ్యక్షుని యుపన్యాసము.) (కరతాళధ్వనులు) 

సోదర సోదరీమణులార : అమృతపు గుటకలువేసిన తర్వాత కొబ్బరి 
ముక్కలు రుచికరముగా నుండనట్టు, కవిసార్వభౌములవారి అనర్గళ 
మెన వాక్సుధారస పిపాసకులైన మీకు నా వంటివాని మాటలు 
రుచింపపు.. కాని, అమృతతుల్యమైన భోజనానంతరము వగరుగా 
నుండు కటికపోకచెక్కులుగూడ నమలుట ఆచారము కలదు. గనుక 
ఈ మోటవాని నుడులనుగూడా వినుబాధ్యత తమపై గలదు మన్నిం 
పుడు. పుష్పములలోని మకరందము |శమవడి యొకచోట కూర్చుచున్న 
' తేనెటీగలను గొట్టి కోతిమూకలు [బతుకుచున్నవి. అహర్నిశము విసు 
గన్నమాట నేతలే పొకులాడి నూకగింజలను పోగుచేనుకొనుచున్న 
చీమలకడ |త్రాచుపాములు |బతుకుచున్న వి. అ్రై విశ్వములోనున్న 
కష్టజీవుల కాయకష్టమువలన భాగ్యవంతులు జమీందార్లు [బతుకు 
చున్నారు. తేనెటీగలన్నీ యేకమె కోతిని దరింజేరనీయకుండినచో, 
చీమలన్నీ యేకీభవించి పాముల మెసలనీయకుండినచో, కోతులగతి 
పతీ యెట్లుండెడిదో గాని, అట్టా జరుగకపోంబట్టియే పెవాటి 
ఆట సాగుచున్నది. (సభలో చప్పట్లు) అసలు మొదట జమీందార్దందణు 
మనవంటివారలే. మనదేశము. పరరాజుల వశమెనప్పుడు వారికీ 18 
లక్షల చదరపుమెళ్లగల విశాలభారత వర్షమునుండి సిస్తులు వసూలు 
కావటము దుర్భటమె యీ దేశములో తాము నలువైపుల నుంచి 
కొంతమందిని తాబేదార్గగా పిలిపించుకొని, ఒక్కొక్కరికి కొన్ని 
[గామముల వప్పజెప్పి, ఆ [గామముల పె సిస్తు వసూలుచేసి, రెండు 
వంతులు తమకు పంపుకొను' నట్టున్నూ మిగతా ఒకవంతు, వసూలు 
చేసిన యౌ తాబేదార్డు మిగుల్చుకొనేటట్టున్నూ ఖరారునామా (వాసి 
యిచ్చిరి. శ్రీ వేల రూపాయలు" వసూలయినచోట నుంచి 2 వేల రూపో 
యలు పై వారికి ఈ తాబేదార్దు పంపుచు మిగతా" వెయ్యి రూపాయలు 


ర్‌ర్‌ 

కష్టపడి తామార్టించిన సొత్తుగా మిగుల్చుకొనుచున్నారు. అయితే యో 
తాబేదార్హయిన వారికి ఏ వేల రూపాయలని సిస్తు వసూలు కావటమెట్లు ? 
వారికి (పజల పైన కొంత అధికారముండినగాని వసూలుగాదు. ఆ అధి 
కారము ఈ తాబేదార్లు పె పరరాజులకడ సంపాదించి, అడవులు 
పోరంబోకులు శ్మశానాలు స్వాదీనం చేసుకొన్నారు. -అప్పటినుంచి శ 
తాబేదార్దు జమీందారులై ఎకర మొకటింటికి 2 రూపాయలున్న సిస్తు 

తమ యిచ్చవచ్చినట్టు 10, 12 రూపాయలుచేసి, నిరంకుశముగా 
అమాయకులై న !పజల దగ్గఅనుంచి గుంజుచున్నారు. ఇదెట్లా సాగు 
చున్నదంటే ? దొంగ, జేబులు క త్రిరించుచున్నప్పుడు, అరవకుండ. 
నోటిదగ్గ ఆ తుపాకీబారు పెట్టువాడుండబట్టియే సాగుచున్నది. మొదట 
చెప్పిన (పకారం, ఎ॥కి ఓ రూపాయలలో నుంచి రెండు వంతులు పె 
[(పభుత్వమువారికి 'పేషుకష్టులుగా చెల్పించుచున్నారు. తాము నిరంకుశ 
ముగాపెంచిన అదనపు పన్ను మిగుల్చుకొనుచున్నారు. అదీగాక 
1 ఎకరము భూమిని 2 ఎకరములుగా తమ సర్వీయర్థచేత కొలిపించి, 
అమాయకపు రైతుల నీ విధముగా తమ తాతగాడి భూమిలోనుంచి 
ఎక్కువభూమి దయాధర్మంగా నిచ్చామని సంతృ ప్తిపఖిచి, రెట్టింపు 
సిసు యీ మాదిరిగా నోరులేని బక్క_రైతుల దగ్గణి, నూడ లాగు 
చున్నారు. అందుచేత మొదట తా బేదార్డుగా నున్న ఏరు లక్షలరా(బడీ 
గల జమీందారులై నారు. ఇంక ర్మాతింబవష్ట గాద్టుబిద్డలతొ [(శమపడి 
చెమటోడ్చుచున్న బక్క-రైతుకు, మిగిలేవి బొమిక ఈ విధముగా 
జమీందారులొక చెంపన, రైతు రక్తము పీల్చి మాంసము తిని బొమి 
కల |పోగుగా చేసి పెట్టుచుంపే, మటివొక చెంపన యెషట్ల వుద్యోగ 
స్తులు మొదలై నవారు, 'ఆ, బొమికల (పోగుగానున్న రైతు 'జొమికలు 
పగలగొట్టి పొడిపొడి చేయుచున్నారు. అఖరికి రైతు ఈ నిరంకుశ 
భోగపిశాచములై న వారికి బలియై మసియె పోవుచున్నాడన్నమాట,. 
నానాటికి ఈ జమీందారులు అధికారబలము వృద్ది చేసుకొని వారి 
యె'షేట్ల రా(బడీ పెంచుకోనుటకు, వారి నిరంకుశ చర్యలు చలా 
యింప చేసుకొనుటకు, ఈనాండు శాసనసభలు, జిల్టా బోర్స్‌లు చేత 
సెట్టు కొంటకు, ఆపదమొక్కులు మొక్కుచు సువర్ణ సొథములనుండి 


56 
దిగి, -'జీర్ణవర్ణకుటీరముల- కడకు - దిక్కులేనివారివలే -వోట్ట . ముష్టీకి 
వచ్చుచున్నారు. 
సీ కంసుండు తిరిగి భూ.ఖండంబునన్‌ పల్ల 
పాపల పై కృపా-పరుండునై న 
రావణుండు పరభా-ర్యల జోలికెన్న ండు 
రానని షాంపు పె "పె_వాసియిడిన 
కురువతి పర్య an నా సోదరు 
లనుచు (ప్రతిన జాటి_నను ధరితి ' 


త జమీందారులు-పూజనీయులయి, రై 
తులను గనిన కుమా_రులవలె(గని 


న్నీ “పెట్టుకొందు మొండొకంట(.[బేమతోడ 
నని, గభీర వతిజ్ఞ తెం.పున వదలిన 

మీరు! పైన మూవురను న.మ్మినను నన్ము 
వచ్చుంగాని, యీ కడసారి.వారినెపుడు 

నమ్మి వోట్టిచ్చి సీంహాస-నము(గుదిర్చి 
రట గావింప.పాడి యగునె?” ' నం. 
'బొందిలో |: (హణాలు కేచిపోయినా, చివరకు ఆ శవముకూడా జమీందా 
'ర్హను నమ్మ రాదు. అడవి కరపోయి గొడ్డలిలో దూరి అడవిశే చేటు 
తెచ్చినట్టుగా, మనవాళ్లు కొందబు ఈ నిరంకుశ జమీందార్భ మచ్చు 
_ మాయలకు లోబడి వాళ్లలో దూరినందున మన కూలిజనలోకానికి రైతు 
- జనలోకానికి యీ పడరాని తిప్పలు ప 


" ఇన స్పెక్టకు, పోలీసులు పవేశం. . సభికులు 
కవి: మేకు వచ్చిన భయం మజేమి లేదు కూర్చోండి 
సభికులు: (గల్దంతు చీతురు) 
ఇన'స్పె: చౌదరయ్య 1 ఇంక నీ వుపన్యాసం కట్టి పెట్టు, 
కవిః కట్టిపెట్టడానికి వచ్చివడ్డ వుషదవమేమి ?.. 
ఇన స్నె: నీతో చెప్పలేడు. సీవు మాట్టాడక, 


5H . 
చెదరి: వారు మాట్లాడరుగాని సంగతేమిటి అసలు ? ' 


ఇనస్పె: సంగతా ! చేసేవి తప్పుడు పకలునో కూ సెవి గొప్పగొప్ప కూతలు, 
గడ్డి వామిని తగ లబెట్టి పశువులను చంపి పారిపోయి యిక్కడ లె క్చెర్ణ 
కొడుతున్నా వా ? (వారెంటు యిచ్చి) ఓయ్‌ ! టట 
బేడీలు వేయండి త్వరగా, . 


(పోలీసులిర్వురు చౌదరికి బేడీలు వెతురు) 


(సభికులు చెల్చా చెదరి పోతుందురు. హైమ కన్నీరు కార్చుచుండును. 
కవి కుమారరావును దగ్గ అకు తీసుకొనును). 


వౌదరి: గీ॥ నిరపరాధుల (బట్టి దం-డించుమనుచు 
చండ శాసను(డై న దే._వుండు పనుప ॥ 
క్షమగలట్టి భూదేవి సె చంగలేని = 
వట్టినిందను నా Sue గట్టనేల 


ఉ॥ న. గంజిలేక దిన.ముల్‌ యుగముల్‌ కొన నపొణితోడ న 
చోటనునై న దా గడపు_చున్‌ సిరులిచ్చెడి కష్టబీవికిన్‌ 
పాటుకు(దగ్గ యన్నమిల.న్యాయముగా లభియింప నీ జగ 
న్నాటకమందు సీకు( |బతి-నన్‌ బలియౌదు స్వదేశమాతరో ॥ 

పోలీసులు: పదవయ్యా ! (హెమ కుమారరావు కవి దినకళతో చూచుచుండ, 
చౌదరి వారిని చూచుచు పోవును). 


ఇన స్పెక్టర్‌: తర్వాత చూచుకొందురు గాన్లే వదవద. 
ర పోలీసులు ఇన'స్నెక్టరు నిష్క్రమింతురు) 
సభికులందజు-చౌదరిభార్య హైమ చుట్టు చేరుదురు. హైమ కన్నీరు కార్చు 


చుండు. కుమారరావు తల్లి దగ్గజకు 'చేరుకొనును, కవి, ఆశ్చర్యముతో 
నిప్పులు pops చూచుచుండు, అంత భరతమాత ల్లు 


(భరతమాత (పవెశించుచు, [| 
సీ 'నాకు జన్మీ ంచీన.నవరత్న ఖనులార 1 
మీ కళాకాంతు లే.మీదపోయె ? 


కవిః 


న్‌ 


నా కడుపునబుట్టు-ఓకుల గిరులార |; 
మీ దృఢత్వంబదే-మీదకరిగె ? 
నాలోన పొంగు గం-గాభవానీ !: చక్క 
నైన సీ చల్లని.యలలవెవి ? 
నాయందు పొడమిన.ఓ యందమెన వ 
నములార ! మీదు ఘ-నబుషి పుంగ 


గీ॥ వులెచట మజుంగుపడిరి ? యే(-దొలుత మిమ్ము ( 
గనిసి దెందుకో తెలియక-కనిన బిడ్డ 
ల నిట హింసించుచుండు క-6న హృదయుల 
గారవింపుచు నుంటిరా ? మీరుకూడ ? 
(ప్రళయ మి(కరాదె 1.నా కంటి.తడిని తుడుప॥ 


నన్నుగన్నతల్సీ : ఏ పాపమెజు(గని మీపైన నే(డీ వఏిపత్పర్వతము. 
విరిగిపడినందులకు నా కడుపు తరుగుకొని పోవుచున్నది. అనుపమ 


- దివ్య ధిషణాగుణ సంపన్నులై న మీరు ధర్మదేవతకు [పేయతములు. 


దుష్టుల పాప వ పండిగాని తొడిమ వూడదు. అందాక వేచియుండ 
వలెను. ఓ కుమారా: నా దాస్యవిముక్తి నీ తండి బంధవిము క్తి నీ 
వంటి కుమారరత్నములు త్యాగముచేత కాని నీవు. దీర్దాయుష్మ ౦తు( 
డవె (శీమంతు(డవు గమ్ము రీ కవిసార్వభౌమ ] సీ అనరళ వాగరిీ 
_ ఈ - ౧ యి 
(పవాహ మాహాత్మ మున, నీ వంటి ధీరోదాత్తులు జన్మించి నా కడుపు 
కోకమును దీర్చునట్టు యత్నింపుము తల్లీ ! త చింతిల్లకుము. 
నీ నాధుండు త్వరలోనే వచ్చును. 


మ॥ నగరే లోకులు ? న కుమారకుల దీ-నత్యంబు నీక్షించి, ము 


జ్ఞగముల్‌ పండినపాడిపంటలకు నీ. సాటెవ్వరున్‌ నిల్వ లే 

రుగ: యిం కేమిటికమ్మ ! బిడ్డలను మొ-ట్లో యంచు నేడ్చింపః? వై 

రి గజేందంబుల(జీల్బు కం ధా- తన్‌ గన్న మా తల్లిరో॥ 
1 స లా 


భరతమాత: తొందఅపడక నాయనా ! చౌదరి వచ్చుదా(క నీ వీమెను తల్లిగా 


గాపాడుచుండుము. ఈ కుమారరత్నమును న్న తమ్ము నిగా చూచు 
కొనుచుండుము, ఏరిని మ్లీ.యింటికి తీసుకొనిపామ్ము. 
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కవి, హైమ, కుమార ; (భరతమాత కాళ్లపై పడుదురు దీవించి భరతమాత 
అద్భృశ మగును.) | 

కవిః: నా తల్తీ నా చెలికా(డై న చౌదరిని యింటికి తిన్నగా చేర్చుకున్న చో, 
ఈ సూర్యచందాదులను వెలుగనిత్తునా! ఈ భూదేవిని యిమ్మెయి 
నుండనిత్తునా అతడు మీకడకు కుశలముగా వచ్చు పర్యంతము పంచ 
భూతంబుల వూపిరి సలుపనియ్యను. నను గన్న తల్తీ 1 నా చిజుత 
తమ్ముడా నా వెంట రండి. 


(న్మిష్కమింతురు 


జనులు: రామరామ ఎంత అన్యాయం జరిగిందిరా 
సత్యహరిశ్చం|దునికి వచ్చిన పరీక్షరా ! యిది. 


(బొర్రయ్య శెట్టి (ప్రవేశం) 
బొర: (కళ్ళపై చెయ్యి పెట్టుకొని ఓరే సుబ్బారావ్‌ ! కొట్టిడ్సీ ఎడ. 
సచ్చావురా ! నీకేం పోయేకాలం వచ్చిందిరా ఎవరాడ ? రామన్నలా 
వుందే. మావోడు అగవడ్డాడా రామన్న : రామన్నకాడళ్లే వుందే. 
యీడి మీటింగు పాడుగాను. యీడి కెందుకొచ్చిందిరా మాయదారి 
చావు. యీణ్ణి కొట్టుకాడ సావరా అంటే, యిస్టవాకిళ్ట ఒదిలేసి దెశమ్మ 
కాకులైన సన్నోసోళ్ల యెంట పడ్డా డెం. అడుగోవా(డేః! ఒరే సుబ్బా 

రావ్‌ ! యింటికి చావు. యదవ చచ్చినోడ. 


దారేపోయేవాడు: ఏమిటయ్యా ! అట్టా తిట్టి గొంతుచించుకొంటావ్‌. 
బొ: నిన్నేమన్నానయ్యా : ఇదన్నింటికంటే బాగావుందే. పో. పో, 
దారేపోయేవాడు: నిన్నూ నిన్నూ అని నీచంగా మాట్లాడతావేం జాగ త, 


బొర: ఓయ్‌ బాగా వుందే, అదికాదు మిమ్మే మన్నానండి నేను ? మావోడు 
యెవరో సరాజ్యం మీటింగులు పెట్టి సచ్చారని కొట్టిడ్చి వురికొ స్తే, 
పిల్చుకొంటున్నా. య 

దారేపోయేవాడు: నీవు చావు. మీటింగులు 'పెట్టినవాళ్లని చావమంటావేం ? 
మర్యాదగా మాట్లాడు (పోవును, 


bU 


బొ[ర: ఏంటిది. యిపరీతం. యీన్నెవడేమన్నాడు. 'ఏం మర్యాదగా మాట్లా 
డకపోతే. కొట్టుమనుచూస్తా. తమాసా. కొట్టొచ్చేట్ట, డబాయిస్తు 
న్నాడే. కొట్టినపైతే తెలిసేది. (పండ్లు కొరుకుచు) ఓరే సుబ్బారావ్‌. 

“ యేడ సచ్చావురా చచ్చినోడ. 


(బొరయ్యశెట్టి భార్యా (పవేశం) 

వెంక: ఎందుకూ అట్టా తిట్టుకొంటారు. అబ్బాయ్‌ యేడి ? 

బొర: అబ్బాయ్‌ సచ్చాడు. ఇంకా అబ్బాయ్‌ యెక్కడ. 

వెంక: ఊరుకొందురూ. అట్టా నోరుపారేసి కొంటారు. 

బొ[ర: పోత్తూపోతూ వాండివండో యింతకుముందు వూరులోలేదని కొట్ట 
పొయ్యాడులే, అట్టాగే 

వెంక: అయ్యొ'అయ్యొ ! ఎవరు ? ఎవరు? ఏళ్లా జిమ్మపడ కొట్లొచ్చాడు గా. 

బొ ర; మన సుబ్బారావు మూలంగానే. యీడి సరాజ్యం మీటింగులు పాడు 
గాను, 

వెంక: అయ్యొ ఇంకేముందీ ? సుబ్బారావ్‌ ! ఓరి సుబ్బారావ్‌ ! ఇంతకుముందే 
కాదంటా మటింగోళ్లని పోలీసోస్ట పట్టి కెళ్ళారు ఓరి సుబ్బారావ్‌ (యడ్చు) 

బొ[రః ఉండు. ఓయ్‌, ఆ వచ్చేది పోలీసు వీఠన్నలా వున్నాడు. 

(పోలీసు వీరన్న | పవేశం) 
ఏరన్న: ఏం షాొవుకార్‌ | ' 


బొర: పోలీసు వీరన్న గాశేనా ? ఇదిగో ఇన స్పెక్టరుగారికి నెయ్యి నాన్గాలన్లా 1 
మరీ రాలేదేం మీరు 1 


వీరన్న: తయారుగా వుండా యిప్పుడు. 
బోర: మీ కోసం కదండీ. భదంచేసీ వుంచింది. తీసుకసొండి, ఇదిగో 
వీరన్నగారు ! మావోడు మీటింగుకాడ యె మన్నా కనపడ్డాడా 7 


వీరన్న: ఆ, కనపడ్డాడు. మీ సుబ్బారావు కూడా మెటింగులో వున్నట్టు 
రిపోర్టులో వ్రాశాముగా, 


టొ (ర 
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~~ 


: (గడ్డం పట్టుకొని) ఆ, మా సచ్చినోడి "పేరుమట్టుకు తీ సేయండయ్యా। 
మీ వువకారం వృథా పోనీయం. (పోదురు) తెరపడు, 


ఆలోచనాపరుడ్డె జమీందారు సిగిరెట్లు కాల్చుచు కుర్చీలో కూర్చుండును, 


పరితులు (ప్రవేశం 


జమిం: (లేచి) దయచేయండి పంతులుగారు ! 


జమిం: 


: అంజాయ్‌ రై తులకోసం పోయి రాలేదల్లే వుండే ? 


: అంజాయికోసమే చూస్తున్నా నండి. రావడానికి కాకర చ్చేవీ పెడు 


తున్నా రేమొ ? 


: పేచీ యేముందండి ! ఎవరికి తగ్గ బంధనాలు వారికివేసి కట్టి పడేశాగా, 


చచ్చినట్లు దారికి వసారు, 
(A) ఆటీ 


ఫ్‌ వస్తారుగాని జ్యాగత్తగా' సాక్ష్యమిస్తారా ? 


: యివ్యకపోతే చౌదరయ్యకు పట్టినరాతే వాళ్లకీ పడుతుందనుకోండి. 
పెగా బాపి రెడ్డికి చౌదరయ్యకు చెడింది. మతం పుచ్చుకొన్న మాల. 


మాదిగ వాళ్లని కూడ కప్రేశా. 


: మఅచిపోయినా ! ఏళ్ల ఫాదరీనికూడ కట్టుకో వద్దు? 
ఏ; ఆ ఫాదరీ మునపటి యేసురత్నమే. మనమెట్టా చెప్పతె అట్టా వింటాడు 


గూడ మోళ్లని అరికట్టడానికి మొన్న ఆ యేసురత్నం చేతిలో యాభై 
రూపాయలు పోశాగా. 


ఇంకా నాకు ధె ధై ర్య మేలెండి. ఎట్లాగెనా చౌదరయ్యకు కిషవడెనా? మీకు 
చెదరయ్య ఆస్తి ర ధారపోసా' 


వ ఇదిగో ఈ చౌదరయ్య మొదలు కూకటి వేళ్లతో సహితం పెళ్లగించి? 


దివాణం అంటే, [గామానికంతా హడలు పులేట్ర చేసా చూడండి: 


మీ దగ్గ రొబ్ధం 1000 వెయ్యి రూపాయలు నోటు (వాసి మా సాక్షి 


సంతకములతో యిచ్చి పుచ్చుకపోయినట్టు ఈ నోటు (చూపించుళూ) 
చూశారా ? దీనితో ఆ చౌదరయ్య మచ్చమాపుతా. ఇదిగో చౌదరయ్య 
చెవాలు చూడండి. ఇది మీ దగ్గజ వుంచండి (యిచ్చును). 
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జమీం: (పుచ్చుకొని) మీరీ పెకం తీసుకొని (పస్తుతం ఫీ అవసరాలేమన్నా 


పంతు; 


జమిం! 


అంణజా! 


జమిం: 


వుంటే తీర్చుకోండి. నూరు రూపాయలు (యిచ్చు) 

చిత్రం (పుచ్చుకొని) ఠాణేదారు మొగాన కొంత పడయ్యాలి.. బంటోతు 
లకు కొంత రుచి చూపించాలి. 

వాళ్ళందరికిగాను రెండు వందలు Ne పోలీసువాళ్లకి వి వందలు 


సిద్ధపజచా. 


: సి లెండి. ఇందులో అంజాయ్‌ మట్టుకు చాలా, నన. 
; అంజాయి కేమి లెండి. దివాణానికి వా౦డున్నాడు.. వాడికి దివాణముంది. 


వస్తున్నా డే. (అంజాయి (పవేశంి 


: సాజ్యునికివున్న బాపిరెడ్డి వగైరాలు వస్తున్నారండి, 
ఎట్టా వుంది ? వాళ్లందరి వ్యవహారం. 
* మీరు వేసిన టంకంపొడి అతక్కుుండా వుంటుందండీ. యుగంధరుణ్జి 


చంపి పుట్టారండి మీరు ? 


: అందజు మన కనుకూలంగానే వున్నారన్న మాట. 


చిత్తం. అనుకూలంగానే వున్నారండి. అరుగో వస్తున్నారు. 


(బాపి రెడ్డి, రెతులు (పవెశం) 
(ay ఓ 
ఏం బాపరెడ్డి ! x 


బాపిరెడ్డి, రైతులు: దండాలయ్యా (దండములు పెడుదురు) 


జమిం; 


జమిం: 


మీ అందతి నాటు వడపేనా ? కూర్చోండి. 
థ్‌ ఉట 
చిత్రం యేలినవోరి దయవల్ల అందజి వూడ్పు లయినాయండి. 


: ఈ చౌదరయ్య కే మొచ్చిందోయ్‌ తిప్పలు. నేనూళ్లో లేకుండా చూచి 


యెంతపని చేసిపోయాడో ? విన్నారా 2 


చిత్తం ! మిమ్మల్నేకాదండి. మా కొంపలుకూడ గుండాలు వేయడానికి 
సిద్ధపడ్డాడు. మా పాలిట దెవుడల్లే యీ పంతులుగారు కర 


మా కొంపలు నిలువనా ఆరేవే. ఈ దేవుడు వ బతికామ్‌, 
అదేమిటండీ ? పంతులుగారు J 


పంతు! 


జమీం; 


బాపి; 


పంతు! 


జటమిం: 


జమి౦: 
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అదికూడా వాళ్లనే చెప్పమనండి. 
ఏమిటి ? బాపిరెడ్డీ | 
మాకు పెట్టుబడి చౌధరయ్య ెట్టినట్టున్నూ తనకు మేమేమో మా 
ఫౌలాలు తాకట్టు పెట్టినట్టున్నూ, దొంగ సంతకాలతో దొంగ సాక్ష్యాలతో 
చౌదరయ్య దగ్గర నోట్టు వున్నయ్యండి. 
అందులో అబద్ద మేమీలేదండి. ఇవిగో న. 
(ముక్కు మై వేలిడు కొని) ఎంత ఘోరము. ఎంత వంచన. ఎంత 


దురాశ. ఎటువంటి కపటనాటక సూతధారు(డు. 'గోముఖవ్యాఘము. 


పయోముఖ విషకుంభము. సాటి రైతులనే, యింత వంచింపదల(చిన 
వాడు, మాకు వీ(డు గర్భకళతువే, సందేహ మేమియు లేదు. తాను 
జమీందార్ల వొక్కరినే కాదు (మింగ దలంచింది ? 8౭ తులనుగూడ కట్ట 
గట్టి [మింగటానికి పొంచివున్న పెద్ద. తిమింగిల మన్నమాట. పతి 
చోట కన్నము వెసి దొంగిలింప మటి(గినవా(డు ఎప్పటికి పట్టు పడ 
కుండునా ? కనుకనే నేటికి పట్టువడ్డాడు. దీనితోగాని చేసిన పనులన్నీ 

బయటపడక తప్పవు. జలు నా (గామములో వుండటము యెప్పటి 
కైనా తిప్ప లే; చేంజిక్కి న విషసర్పమును దయదాల్చి. విడువకూడదు. 
దాని కోర లనే నూడబెరికి నడుము విరిగిన తామరతూడును 
జేయనిదే వదలకూడదు. దాపిరెడ్డీ : చి విషయములో శొద్ధగా కలుగ 
జేసుకొనపోవుచున్నాసు. మిమ్ముల్న ందజిని సాక్ష్యం వేసుకొన్నాను. 
దానికి మట్టుకు సమ్‌ చెప్పమన్నట్టు చెప్పండి. 


చితం. అందుకు మేమంతా సిద్దమే కదండీ, | 


చౌదరయ్య పెత్తందారి తనం నీకిప్పించదలచుకి వ కొండంత 
Moe మీ అండ తృ మీకింకా భయమేమిటి ? 


బయమోరికండి. చౌదరిని ముప్పుతిప్పలు పెట్టి మూడు 'చెణువుల నీళు 
తాగించనిదే, నిదపోతామనుకొన్నామండి. వీండి మచ్చమాయ. 

రేపే విచారణ.' మీరంతా దివాణం దగజకు వచ్చి పంతులుగారు 
అంజాయితో కలసిపొండి. తర్వాత నేను కూడ కారుమీద వసా. 


అంజాయ్‌ ! వీళ్ల కొక దమ్మిడీ కర్చు తగలకుండా, అంతా మన్‌ 
డబ్బులో నుంచే “తీసి వాడు. 
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ఆంజా! చిత్రం 


జమిం: సఠే పద౭డోయి । 
ర్తెతులు 9 


అయ్యా ళలన py (నిష్మ-మింతుర్చు 
: తెరపడును 
తీవ రంగం 
మేజిసై9ట్‌ కోర్టు బయట 
(జనం గుంపులు గుంపులుగా కూడి) 


పాపం రెండేష్ట కఠినశిక్ష విధించారట: న్యాయానికి రోజులు 


కావురా యివి. హేపం ఆ చెదఠరయ్య భార్య |బ్రతకదు.. ఆ పసిబిడ్డకు 


కవి; 


సం ? ఏ షాపమెరు(గని వారికెంత ఆపదవచ్చెరా ? వెంత 


కిరాతకులై. నారురా యీ' జమీందారులు. 


[మరో దృశ్యం] హైమచెట్టు [కింద వడివుండును కుమారరావు తల్లి దగ్గజ 


కూర్చుండును. కవి వస 


ఊ॥ ఎల్ల దురంత దుఃఖమతి._ వృష్టిగ గర్భమునుండివచ్చి, యీ 
తల్లి లలాటమక్ళో_ట ! వెంతన్‌ స్మృతితప్పె; దయామయా: ధరన్‌ 
పిల్లలంగన్నవాండవు శ_పింతుసుమా। “యిటువంటి కీడు సంధి 
థిల్హంగ సీయకీవు |పణు-_తిన్‌. శరణార్జులగావు మిత జిన్‌! 


'గీ॥ సాటివారి' కోష్టంబు( దీ. ర్చేంగలేని 


"కోటిమంది "పెద్దలునున్న కూటి కొజకే 
సాటిపక్షుల హాని ని చని శకుంత. .... - 
బంధులార' రళుతుటను బాంధవుని కు. 
టుంబమొక చె చెట్టుకింద నె. ట్టుండెనో యొ 
కింత. -తీలకించుడమ్మ : పారి ర్థింతు హ్‌. 


అమ్మా ! "నను గన్న తల్లీ ! వక చౌదరయ్యకు సంకెలుళ్ళువేసి 


తీసుకొనిపోవుచున్నారు 1 లేచి చూడగలవా ? ఇంకను ఈమెకు స్మృతి 


రాకుండెను. - ఓరి -' కిరాతబహ్మ! ' నాధునివంక “చూచుటకుగూడ 


స _ సమ్మతింపకపోతివా + నాయనా | కుమారా ! ps అడుగో వచ్చు 


చున్నా డు, జలా 


(పోలీసులిర్వురు చొదరయ్య కిరు వకల క కత 
వచ్చుచుందురు.) Sy 
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(కుమారరావు పరుగునపోయి చౌదరయ్యను కౌగిలించుకొనును. 
సంకెళ్లతో నున్న చౌదరయ్య కుమారుని కౌగిలించుకొనలేక 
మాట రాక, నా తండ్రీ! అమ్మ పడివుండె నేమిరాయని 
దుఃఖపరవశు(డగును). 

కుమార: నాన్నా ! అమ్మను నీవు లేపు. లేవగలదేమొ. 

చౌదరి: స్మృతిలేక పడిపోయినది నాయనా! ఆ-భగవంతుని కరుణ వుండిన 
ష్‌ రైతే, లేవగలదు. గాని నా వల్పనూ కాదు. (పడిపోవును) 

పోలీసులు: పదవయ్యా ! 'అవతల రైలుకు వేళౌతున్నది. 

వెదర్‌? (లేచి ) నాయనా! కుమారా : | అమ్మదగ్గజుండు. కవిసార్యభిమ : 
పళ్లను దగ్గ దగటలు పె! టుకొని రై తుజనళోకాన్ని, కూలిజనలోకాన్ని మేలు 
కొలు డు నన నమస్కారము. నాయనా ! కుమారా; 
నేను తిరిగి వస్తా ను తం డీ! యేడ్వుక, భా 

కుమారరావు ( కస్నీరు br 
(ఎదురుగా జమీందారు మీసము మెలి పెట్టుచు నీటుగా నచ్చును. కూడా 
పంతులు కులుకుచు వచ్చును. 


ప్రమ ర: గీ॥ భారతశ్వేత సంగహ_వాంఛకతన 

కౌరవకులంబు సకలంబు-కాలిపోదె 

_ పాపకర్మంబు సేయు సీ_భూపజాతి 

కిప్పుడై నను ఆ (వాత-తప్పు బెట్టు || 

(చౌదరి పిల్లవానివంక చూచుచు పోలీసులతో న్మిష్కమించును] 
జమీందారు, పంతులు న్నిష్క్టమించును 
మ: (లేచి) కుమార | 

కుమారః: (తల్లి కడశేగి) అమ్మా! ఇంతకుముందే నాన్నను ఖై దుకు తీసుకొని 
వెళ్ళారు. (హైమ పడిపోవును) (కుమారరావు అమ్మా ! అని యెడ్చ్ఫును) 
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కవి; కుమారరావుని గైకొని (హైమ దగ్గఅకు చేర తల్లీ 1 హైమ! ఎంత 
సని చెసితివి పాపిష్టి దైవమా! (తెరపడును) 


4వ రంగం 
కారాగారము 


(చౌదరి దుస్తులుమారి తలమాసి పిచ్చివాడివలె వుండును) 
వార్గరు [ప్రవేశం 


బారరుః: హమేషా ఏడ్పూ గొట్టు మొహంతో వుంటావేం బే. 
చౌదరి : అయ్యా ! సాటిరైతుల దుస్థితి తలపుకొచ్చి. 
వార్గరు: అరే నీ కీ ఖై దీరాత పట్టినా, ఆ రైతూనైకాన్‌ ఫీచ్చ వదిలిందిఖాద్‌బే. 


చౌదరి ; నిర్బంధముబేసి, నవరంధ్రముల మూసి, ముకు యురితాడుపోసి, 
దిగించుచున్న నూ, సె (పాణములు పెకి యెగిరిపోవుచున్ననూ, ఈ 
చై తన్యహన్య క శబరములోని (పేగులు, సాటిరైతుల దుస్థితికి యేడ్వక 
మానవు. 
వారరు: అరే సింతసచ్చినా, పుల్సుసావనట్లూ సీకి రోసం సావలేద్‌ బే. అరే 
దివాన్‌ ! దేశంలో రె తుల్కీ సీమీదా మెహర్చానీ వుండద్‌ బే. జాలీ) 
సూ స్తే నీమీదా | పేమాలేద్‌. వాళ్లోర్కీపట్టని విశారం నీకీ యెందు కే 2 
చౌదరి; అయ్యా మీరు చెప్పినది నిజమే, కాని యింటికి పట్టిన చెదలు దులుపు 
టకు, యింటిలో దూరి (తవ్వుచున్న పందికొత్తులను తరుమకొట్టుటకు, 
యింటికున్న ద్వారములకు, దూలములకు కిటికీలకు చేతగాదు. వలను 
పడదు. ఇంటిలో కాపురము "సేయుచున్న గృహస్టుండు చదలు 
దులుపుకోవలెను. పందికొక్కుల తరుమకొట్టవలెను. ఇన్ని 
విధముల గృహసొబాగ్యముకొ అకు | శమపడుచున్న గృహస్టుని పై; 
ద్వారములకు, దూలములకు, కిటికీలకు, గోడలకు జూలికలుగునా ? 
“తతా?! 
వార్గరు: బాగావుందికానీ, రేపు నీకీ నూనెగాన్గా లాగాలి. (న్నిష్క_మించు) 
(తెరవడును) 


గ్ర 
5వ రంగం 
హైమ గృహము 
(హైమ రాట్నము వడుకుచు జో అచ్యుతానంద జోజో ముకుందా 
అనెడి బాణీని పాడును.) 
కీ ర్రనః ఓ రాట్నమా నీవు మా తల్లివమ్మా ! 
పదల కుటీరాన పేరుగలదానా 11 | 


ధరణి శ్రీమంతుండు దాక్షిణ్యముంచీ 

జాలితో పేదలకు జావ పోయించీ । 

నును పెన రతనాల నూలు వడికించీ | 

పసి(డి మగ్గములందు వలువనేయించీ 1ఓ॥ 


ఉద్యోగులకు బాగ వున్నవారలకు 

తప్పనిసరిగ దాని ధరియింపనిచ్చి 

భక్తితో నిన్నిట్లు పూజించునెడల 

కరవుదిరును యెల్ల భరతఖండమున nen 
కుమారరావు (ప్రవేశించి) : అమ్మా ! తినటానికి నాకేమైన పెట్టవూ ? 
"హైమ: నా తండి 1నా దగ్గ తేమున్నదని 'పెదైదికా ! 
కుమార: పోని అన్న మైనా పెటవే. ఆకలిగా వున్నది. 

—_ (A) 


హైమ: నాయనా ! అన్న మింకా వండలేదురా. కపి గారింకను రాలేదు. 
బియ్యము లెవురా. మన క్ర కడగం డ్రెప్పటికి కీరునో తోచటములెదు 


నాతండీ 1 
కుమార: కవిగారుగూడ మనకోసం కష్టపడుచున్నారమ్మా ! 


హైమ: అవునా తండ్రీ ! మనకంటే యెక్కువ కష్టపడుచున్నది కవిగారే. సీ 
కొక్క మేనమామైనా లేకుండాచేసె దేవు(డు. (కవిగారని లేచును 


కవి : (ప్రవేశించి) తల్లీ 1 నివు లేవకమ్మా ! నీవు నాకు తల్లివంటి దానవు, 
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కువ్లూర; బాబాయ్‌గారు ! మీరన్నము తినివచ్చారా ? 


కవి : లేదు కుమారా ! నీవీ పండ్లు తీసుకొని, అమ్మకుగూడ పెట్టు (వండ్రిచ్చును) 
తల్లీ | వీయ్యము తీసుకొని రావట మాలస్యమైనది. (బియ్యము మూట 
దించుకొని) పాపం [పొద్దునెప్పుడు తిన్నారో ? 


హైమ: పరవా లేదండి. మంచితీర్థం పుచ్చుకొంటారా ? 

కపి : నాకు పర్వాలేదు లే తల్లీ చౌదరిగార్ని చూడడానికి రేపు ప్రయాణం 
నిశ్చయించాం. 

కుమార: నేనుగూడా వసా, బాబయ్యగారు ! 

కవి: నిన్ను తీసుకొనిపోకుండా. వుంటామా నాయనా ! అమ్మను నిన్ను 
తప్పక తీసుకొని వెళ్లా. వెళ్టివస్తా తల్లీ (నిష్క_మించును) 

కుమార : పాపం బాబయ్యగారుకూడా అన్నం తినలేదు కాబోలమ్మా. 

"హెమ: తినలేదురా తండి | (తెరపడునుు 


వ రంగం 
కరాగారము బయట = 
(చౌదరి నూనె గానుగు లాగుచుండును, వెంట వార్షరుండును) 
వార్డరు : అరే నడ్వాకుండా నిల్సుంటావేంబే. ces Er 
చౌదరి: (నడుచుచుండు. ఆయాసపడుచు రొవ్పుచుండు) 


వార్డరు: లెక్చెర్లూ కొట్టమం టె కొడతావ. నడు నడు. 


చెద ర: (నిలిచి) అయ్యా ! గుండెలో నెప్పిగావున్నది కొంచెము నిలుచోనిత్తురూ 
(ఆయాసపడును. కన్నీరుకార్చును) 


వార్డరు: (కొట్టపోవుచు) నిల్ఫుంటే, నీబాబూ యెవడ్‌ లాగుతాడ్‌ చే. 
చౌదరి: (లాగుచూ లాగుచూ పడిపోవు 


by 
వార్డరు: (కోపముతో కాలుతోతన్ని) సీకీ దొంగావేషాల్‌ఖూడా. లే. సువ్వర్‌. 
(అని కొరడాతో కొట్టును). 
చతర (లెచి రొప్పుచు) అబ్బా! అబ్బాః (అని నడవసాగును) 
(కవి, హైమ, కుమారరావు (ప్రవేశం) 
వార్షరు: మీకీ యెవర్చే ? దూరంగా వుండండి. 
చౌదరి: (వారివంక తిరిగిచూచి కన్నీ రుకార్చుచు) 
వార్దరు: అరే, దివాన్‌ నిలబడి యేమీ సూస్తావ్‌ (కొరడాతో కొట్టును) 
చౌదరి: అబ్బా ! అబ్బా! (రొప్పుచూ లాగలేక నిలబడగా) (తిరిగికొట్టును) 
కుమార: (వార్డరు పెకి దూకుడుగా పోవుచు) నిన్ను చీల్చి చెండాడెద ! 
క్‌ దుష్టుడా : (కవి పట్టుకొనిపో వును) 
వార్డరు: (పిల్లవానిని) వడ ధోసి కొట్టపోగా, చౌదరి వచ్చి వార్గరుకాళ్లపై పడి 
ఉట లా రు G ధ్ర కాం 
వేడుకొనును) 
(హైమ దుఃఖపరవళయై పడిపోవును) 
వార్గరు : నీకి యెంత గడ్నుతనంరా ! (చౌద రినిచూచి) అరే సీకి యేడ్చూ 
యేస్టువోయ్‌ ! గానా లాగూ వద. 
చౌదరి; నాయనా ! వాడు ముక్కుపచ్చలారని పసి కుర వాడు. 
వార్డరు: పసికు[ర వాడూ, బలే, పసిపట్టినా కోడె తాచురా బే, 
చౌదరి: అయ్యా ! వాండు నా కుమారుండు. 


వారరు : ఖుమార్హూ అవుతే; (మ్మిరి మ్మిరి చూచుచు) వెళ్లండోయ్‌ ! మీకీ యిక్షా - 
రావడాన్ని, సెలా యవడూ యిళ్చాడ్‌. 


వార్గరు: అవుతే సూశార్గా. సౌండి, (చోదరితో) గాన్లాకడికీ పదవోయ్‌ । 
యేమీ నూస్తైవ్‌ ? ౧... (కొరడాతోకొట్టను) 
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చౌదరి: (పిల్లవానిని ముద్దిడు కొని “హైమవంక చూచుచుపోయి గానుగులాగును. 
వార్డరు: అరే! తొందర్గా నడు బే. 
(కూలిజన సంఘము, రైతుజన సంఘము వచ్చును) 
కూలి వెంకన్న : కవిగోరు, సౌదరయ్యగోరు ఆరేనండి ? 


కని: నాయనా ! ఆ నూనెగానుగ లాగుచున్న వారే. 


కూలి వెంకన్న : ఎంత |పశయంగా కాలం మాగిందండీ ! పాపంవారి అవస్త 
సూడలేక వారియిల్హాలు సూడండి యెట్లా పడిపోయందో : 
రైతు జనులు : ఇంకా ఈ జన్మ లో జమీందారి మొహం సూశగూడదురా. 
మన గుణించి పాటుపడ్డ చౌదరయ్యకు రామరామ, |పతిఫలం నూనె 
గానుగ లాగటమా? అసలు చేతులార ! యీ తిప్పలు తెచ్చి పెట్టింది 
మనమే. ఈ కష్టజీవుల యూ విధంగా చంపుకొని తినుచున్న జమీందా 
గ్రకు మనము ర్యాత్రింబవస్ట కష్టపడి పాడిపంట లొప్పజెప్పబట్టియేకదా 
వీరి కింత బలం చంపుకొని తినటానికి వచ్చింది. అయొ అయ్యొ, 
యెంత కష్టపడుచున్నా[డా పాపం, 
కవి : కూలిజన సోశరులార ! రై తుజన సహోదరులార : చూ స్తీరా ౫ 
కూలీలు రైతులు : అయ్యా! అయ్యా ! 
కవి: సీ॥ వానకు తడిసి రే_బవలు ని దకువాచి 
యెండకువడిలి యే-పేట జగతి 
దండిగా పంటలు.పండించి కన్న దీ 
డ్డలతోసహితము ప-స్తులనుపండి 
కొనయూపిరితో లేచి.వినయవిధయలా 
గరిమచే, దొరల చెం.గటకు. జనుచు 


ఆ జమీందారుల.రాజసంబులకు ప్‌ 
లయు కలిమిని భ కిలక్ష్యమున మ 
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గీ॥ డెడి రయితు కిప్టు కటకటా-పుడమిదికుు 
లేకపోయెగా ! ఆ రై తుంలేకపోయి 
న, యిపుడీ ధరాతల మెల్స-నట్టనడి స 
ముదమున మున్గదే : కండ్డు-మూతురేమి 2 


ఉ॥ చూడుడి ! కూలిరె తుజన_సోదరులార ! స్వదేశమాత బి 
డేడుపు, గొడ్డుకంటె కడు-హినతగాగని సాటి రైతునిన్‌ 
వా(డెవ(డో కిరాతకుండు.బాదుళు గానుగ |కిప్పజేయుటన్‌ . 
నేండిల రై తురక్షణకు-నిల్రము రండి(క సమ్మె కట్టుచున్‌ 


ఉన్నవాడు బంగారుకొండపై యున్నను కాటికి చేరవలసినవా(డే. 
లేనివాడూ చచ్చిచావని |బతుకుతోడుటకు ఆ కాటికీ పోవలసినవా(డే, 
ఇ(క శాశ్వత మైనది కీర్రి కక రః ఆ కీరిధనము గడించుబూ(డే 
మానవమ్మాతుడు. ఆ కీర్తికై మృత్యుదేవత నెదుర్కొని ధర్మ 
సం|గామ భూమిని పాణములు తృణ[పాయముగా నెంచి బలి కావ 
లెను. ఇట్లు నిరంకుశ జమీందారులచే నీచముగా జూడబడుచ 
హింసింపబడుచున్న ఈ [పాణముల పై కీసి వదలుకొను(డు. కూ 
జన సోదరులార ! రెతుజన సహోదరులార ! నవయువజనులో 


మాలా 


వింటిరా ? 


కూలిజన రై తుజన యువజన సంఘములు : అయ్యా ! అయ్యా ! 


జ 


~ 


వి 


: తక్షణమే దేశదాస్య విము _కికి కడగండ్లతో చితికి పోవుచున్న 


చిక్కిన రైతు రక్షణకు, నడుములు కట్టి సంసిద్దులు గండి. 
ఆ కఠిన పాషాణ హృదయు(డైన కిరాతకునిచే బాధింపబడు 
రైతురాజు సెలవ గెకొందము రండి. 


ఖా? 
79, జ త్‌ో 
అందు ; సంసిద్దముగా నురటెమ్‌. పచతరై. (చౌదరితో) 


రై తరాజా ! మీ బంధవిము క్తికి పయనమై పోవుచున్న యీ మీ చిన్నారి. 
తమ్ములకు సెలవు దయచేయండి. 


చౌదరి: సోదరులార ! నా బంధవిము క్రికి |పస్తుతము పాటుబడకుడు. 
దేశములో, ఎన్నో యిడుముల పాలైన కూలిజస సోదరులకు, బక్క 
చిక్కిన రైతుసోదరులకు నాకు వచ్చిన యీ'కష్టముమట్టుకు రాకుండా 
యత్నింపుడు. 


వార్షరు : బలేగా వుందే ! ఏమీ మీటింగుల్‌ యిక్తా. జావరే జావ్‌, 


చౌదరి: సోదరులార ! నమస్కారములు. 


(మ 
(౫. 
(యూ 


మంగ శను మహత్‌ 


అనుబంధం 


“మీన్‌ రైతు నాటకం రాత (పతిని 
ధించిన ఫైలులో కొన్ని భాగాలు 


[G.O.No. 576 Dt. 19.10.1938] 


se lr (టి 
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౨, ORDER, Hed dated i Dr 1933 


fa వ ఖరార వనాలు అనాటి పాల లగా న నాయాలు కాలాన ల 9 దాం నాలు ల రా నటీ లాలా ఉల. 
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fhe following notification vill 


అ sa ha uf శీలా ॥ శీ ఇ వ 
oe, టో స. be published in the Fort ut. George 
x [le 
ME Gazette :- 
ee pa | NODIPICALION 
త నవమ 
ల In exercise of the powers cons 


ferred by section 99-A of the Code of 
Criuinal Procedure, 1898, the Governor 


in Council hereby declares to be f{or- 


గి 
( 

క 

గ a3 
IN శ్‌ 
న్నా 
స 

న్ను 
Sug 
య 
ఖా y 
న నన ననన నాననా న ణ్‌ ల 


feited to His uajesty, all copies 
wherever found of the pauphlet in telus 
entitled "Sunti Sangramamu" (The rezceiu 
far) యనుచు by Vedantaln Venlata 


Subrahmanya Jarine and printed at the 


ద నా అ దం ద ద ద దా 


Davani irintin: Vress, iasulipatam, pnt 
sl other documents containing copies 
6x tranclutions of or extracts from 
the said ప్ర జమ మ inasmuch as it cont 


matter ihe publication or whieh is 


i 


punisnable under section 124-4 ౧ 


mM 


Ween టకం కుడు octet ec 
1 


క్‌ 


గ్‌ా , 
హ్‌ 


వాన Pr 
వ్‌ టాల్‌ 
నట 


రా 
bad 


డ్‌ 


వా whe] 3 
ssc 


బా 





srg 


వేదాంతం వెంకోట సుబ్బవ్మాణ్యకర్శ 17 
CRITE {fw 


రాం బలి వ రకం కం అదిక వదత జడకే 


జురకహకి 

ళ్‌ 
కీ 
Pe 
Cas 
ల్‌ 
న 
ఎ 

Ee 

Fre 


4 Ai Rights) న స సక 
5 Bem ) 193i. | ౧_8_0. | 


ధీ 


నాగం కంపం త కాఆదంగటా ఆరా ఆశ 


bh 
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CEovermment | 





PUBLID (GENERAL) DEPARTMENT 


'ఇఇరాగ్రాణాక్టముంధినా వనం 


4.0. No. 1884 25th August 1944 


_ Books nnd Publications— Indian Press (KEmergoncy Powors) Act, 1031—Beotion 19— 
Tolugu Looklot ontitlod “ Svatantra Gurjana ’’~—Declared forfeit, 


a we a ver 





Order-—No. 1984 Publlo (General), dated 25th August 1941. 


Tho Covermuont considor thal tho booklot in Tolugu entitled ** Syatontrn Gulu: 
written by V. V. Subrahmanya Saatri and printed at the Andhravani 


Prom, 
contains matter of the nature described in clauses (d) and క్‌ of sub-section స Wye sobre é 
of the Indian Pross (Emergonoy Powers) gpd 01, lis Exoollenoy the Cdovernor ls. 


therefore pleased to direct that all 00014 of the said booklet, wherever found, and all 


other doownents containing copies, reprints or translations of, or extracts from it, will be- 
forfoitod to ia Majesty. 


2. The following notification will be published in the Port నట George Gasetts :— 


NOTIFICATION. 
In oxoroiso of tho powon conforrod by soullun 10 of tho Indian Press (Bmmergoney Powers) Ast, 1031 CLL 
af 1031), His Bxoollonoy the dovernar horoby dociares (0.be forfoitod to His Majesty all aopies, wherever found, 
of tho booklet ఓ Tolugu ontltlod *“ Bvatantm Carjana” written by V. V. Subrehmanys Bestel and printed 
at the Andhrevani Press, Beewada, and all other documents containing copies, reprinte oc translatlons af, 0౯ 


oxtraots fram, tho sald booklot inaemush au [8 eontalru matter of tho nature esoribed in clnuses (4) and (h) of 
sub-ssotion (1) of eotlion ఈ of tho asld ఉంట 


(By order of His Exoellenoy the Governor) 


8, V. RAMAMURTT, 
Chief Seorstary. 


perintendent, Cavernment of the notiflcation\(paregreph 4 only). 
da గ Deputy Inapeotor-Qenaral of oe Fos eee 


tT 
J 
క న 
i 


నాం ba tia, 
oint Secretary ihe Goveenmont of Burma, Home and Dele: 3 “pert 
UY 


res and Publloliyy, 


. 
1 


RVuNUi DEPARTMENT. 


Received... n-nonane న 19 Registered... రుల అయం were LY 
| . న JE 
. శ ౯ స 4 య ధ్‌ ళు 
| స సరా . i అ x) 
Sutject. యా ఆతా 
6. 
DRAMATIC FIRPORLuANCIS ACI - 1876 = Sec, త - amin శ 


Ryot! = rer{fornuance = Ubjectionsvole = వల్టుంపం - submitteu. 





ExcLagURES. 


ReCe No, 3284-58-53. 


Siation.'G VN. TUK, .., Datedthe.. rd April en l9 38. 





Som (Same). పకల ao Stn 
hho yg 


(Doigmation) . COULSCROR, SantAX:......... 


r 
శ 
“ 


Fo She Secaetary. to the Soveenment of Dltadvas, 


2044 Department, 
Miaudru8,. 


Vo 
di, . ఎ 

1 submit [826416 d Maulnugcriyt Coy: ఎవ the relugu Grelu 
"iumin tyou" writtul oy wr. Jodantaln Venkutu Sub ru NuanNnye 
Siztry. Frou, the bejrinitn, to tne end the ill-treutmnent 
meted out by tie hindars 60 tuvir tenauits und tae 
resultine herdships ol Wie lutter «re depjicteu in this drumaee 
tne cnaeltiument ol Chie Uruma MIGHT ltuereiOre cCreute UluinecessSary 
mteh und Jdisuililvctidon vz2Llween cumuinuurs und their servunts, 
1 uo not consider 1t టి lit urella to ve enucteuy uy it is upt 


to criuute Ccluss unu communul nutred, I tieretore request 


Tiut the Jo7erImehnt ley అవి sleusdd t3 consider tue udvisuybiii 
of rrobibitiliy the perloihunres 31 కమమ Grane in this of uny 
other district ir tue ire<egiucicy ఇటలి Jeuclloh త vl toe 


ఓ 
pa ళ్లు న. 


Memn.tin, 1AhA3 G-3 nity 43-6 35 


Ast = The Dranatle Performances 
Act ~ Frluru తగన "zZanin Ryot"-~ 
Banning of - 





A nanvscript cary of the రుత in 
గొంది untitiled "2am'n Ryot! 18 
neds fo the Serior Translator to 
the Uovt. It has been stated that the 
stcpging ౧౯ the play might create 
unnecesgsnry hitch and disaffection శ 
between the 2Z2amindiars and their జరగక. 
The Senior Translntor is requested to 
ohtnin from the ielugu Tranelator and 
forwari tn govt. a glist nf the play in 


English and a translation of any 


oblectionabll.e portions in the play. 


oA 

|To 15-658: | స 
the Senior Translator t౧ Govt. tla 
(with a manuscript copy of lr 


the ey of c.f.) 1) . 
“apy OE Pally Pepe je 


ళ్ళ 
Na 
Oy 


This is a minuscrirpt drerw in three hclin, vvitlen by Vedantnr 
Venkata Subrehminya Yastri of Hadanlaparva, B.0.Vissanna, Kistna 
District. The following is n suwwury of the plot. Some coolies 
who are on their way to the linds of the zamindar of their village 
for transplantation Work, express their discontent that they are 
not properly paid for ihe viork by the zominder.  Chowdarayya, 
one of the influential ryots of the place, meets them, dissnaés 
them from going to the zamindar' s lands and tales them with him to 
his om lands promising them 2 hirher rare. The zamindar who cores, 
to mow of this పత 1. servints Lo brinr the 6003165 back by 
force. Kavi (Poet) aprroaches the zumindar for help in his 
attempts to dedicate “50106 of his putriotic vorks to tir .Gandhi. The 
zamindar treats havi very rudely and sets his anager, Pantulu, who 
is also a poet, against him. పెటు and Kavi, abuse each other in 
verse. Thus insulted, Kavi goes to Choridarayya vho bromises his 
help. Fearing trouble from Chovdarnyyr, the zamindar causes his 
house to be looted and all his cattle to be killed one night. While 
Chowdarayya, his wife and son are talking together over the incident 
Kavi meets them and advises Chowdaroyya to go to another village and 
work witb him for enlistment of workers and peasants to Gandhi Seva 
Sangh,  iccordingly, a meeting is held under the presidentship of 
Chowdarayya in another villagc. Kivi speaks first on the vices of 
zamindars and officials.  Chowdarayya next addresses the meeting; 
but before he concludes his speech, he is arrested by the Police on 
&. false aharge preferred against him hy the zanmindar that he has 


gwrnt.dom his hay-stect: ard rillsAd fonr of hin cattle. Chowdarayy: 


Luireied an sentenced ty 2 సేం నిక కకత to 


om క 2 


two rears" rigorous 


em tronnent. Lhe binge Doe gn rh శీ! 0 CR 1s ivan oil-mnill work ue: 


gerepeTibr. the aller: rm Doe వ Tie hig ork pronzrly in the 





PEt dL or IR ప. 
వ Chor? కతన ఈ స్ట ion and a number of 27045 


who 


who have come to the jail to sce him. Kavi begins to address 
the ryots present on the ‘sad plirht' of zomin ryots, but the 
whole party is turned out of the inil by the jail-warder, The 


drama also comes to an -end, It looks like a piece of anti- 
zamindar propaganda. fin English translation of some specimen 
and marked. andl numbered in blue pencil 
passages selected from the book/is piven in the Appendix. 
ba "H ty). oe 


- 1 
Sl eww mn, ల 
కట్టు. ఇర? నక య అంట శి ల ల్‌ 
" ణ్‌ 


fess 
Telupu Translator to Governnent, 


Home. 2083626502. 
From the D.M., Guntur, R.C.No. 3281-58-03, 
dated 3-4-38. Bes 


wa శ 


Dramatic Perforinances Act, i875 -- 
580.3 ~ !Zainin Ryot! - Pronibltion. 


Please see tie letier fron tne D.M. ,: Guntur ab 
ఈ... 
p.l c.£. and tne notes at pp.2-3 in tae.linked file. 


The D.UM. says that from the begiming to the end the 


Llltreatiaent neted out by the Zanindars' to their ryo శీ 


and the resulting hardship to the ryots are depicted 
Frat 

ln thé drana and/it mipat create unnecessary nitcn 

and disaftection between Zginaindars and thelr ryots. 

He, tnerefore rsduests io consider the advisability 

of Dxoniblting tag drang aisof శ్‌ nanuscript copy 

af tne Dlay ls sent and it ls in Telugu. 


2. Tae orders that aay be Passed in the linked 


case may also avpnly to tiis case. 





ఖ 


మనత? సవమ FU పతులు 





le LE 
Please seé notes on pp.i-2 ante and 


(sos minuteg of the 1.1 (C & P) and Hon.thei-" 


Premier on pp.2-3 ante. 


A report on the Telugu Drama entitlea, 
"Zamin Ryot" furnished by the Telugu Translator 18 
A eee at pp. 9-10 c.f. An Engtish *ranslation of some 


typical passares from the book is at pn. 11-14 cE వ 


76 will be ohserved from the రం 

ళో at pp.9-10 ౦6 ౧ చం ‘Liana! 18 caleulated to 
digcredit, the : . dari system, mel }he select. 
passages (translated at np.11-14 c.f.) go. to show 
that the 'drama',;is only an outright condemnation ల 
of the. Zamindars. It is ర an indirect attack 


on the Police and the JailT“Administration. 


For orders whether the performance af 


‘this drana nay be prohibited. Public may see. before 





circulation. 
V4 LET 
కా . 
HEN, ( 


_ స వహ వ హా. 
శ | మం | Ss I Do vege 
క | = ప షా స్‌ | | 
గ er weg 





ఇళ 


Legal Department. 


The notification may be recast as follows:-- 


"whereas the Governnuent of Madras are of 


సూ Anion that the Telugu drana entitled izZgmnin Ryot" 


Written py Sri Vedantam yenkata Subrahnanya Sastri 


fF 


మజ. ౧వ" జ. 80౬3684008 S2ietenatory nature, in exercise ' 


o£. the. vowers conferred by: clause (a) of section 3 of 


“ae Dramatic Perfornances Act, 1876 (XIX of 1876) 


They are hereby pleased to prohibit the performance 
స tne said drana in any public place in the Province 
ఒయ మౌ. Madras. 


కంల! 
త మ హం 


12.4 వె క 
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ie 
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